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deutsch

Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter
Patient, vielen Dank, dass Sie ein

Bauerfeind-Produkt nutzen méchten.
Wir wiinschen lhnen gute Besserung.

Bitte lesen und beachten Sie die gesamte
Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Verstehen Sie
etwas nicht oder haben Riickfragen, nutzen Sie
das Produkt noch nicht, sondern befragen erneut
Ihren Arzt oder das Fachpersonal'. Heben Sie
diese Gebrauchsanweisung auf falls Sie spater
noch einmal etwas nachlesen wollen.

Zweckbestimmung

Die EpiTrain ist ein Medizinprodukt. Die Ellenbogen-
bandage ist eine Bandage zur Entlastung und Sta-
bilisierung des Ellenbogengelenks.

Indikationen

« posttraumatische oder postoperative Reizzu-
stande, z.B. Epicondylitis

« Arthrose / Arthritis (Gelenkverschlei3/ Gelenk-
entziindung)

» Tendopathie (Degenerative Sehnenerkrankung)

» Tendomyopathie (Muskelsehnenerkrankung)

« Pravention/Rezidivprophylaxe

Kontraindikationen

Bei nachfolgenden Krankheitsbildern ist die
Anwendung des

Produktes nur nach Ricksprache mit lhrem Arzt
angezeigt:

Hauterkrankungen/-verletzungen im ver-
sorgten Korperabschnitt, insbesondere bei
entzlndlichen Erscheinungen, ebenso auf-
geworfene Narben mit Anschwellung, Rétung
und Uberwarmung

Empfindungsstorungen des Armes
Durchblutungsstorungen des Armes
Lymphabflussstorungen — auch unklare Weich-
teilschwellungen korperfern des angelegten
Hilfsmittels

Befragen Sie Ihren Arzt, ob auch |hre Erkrankun-
gen hierunter fallen.

Hinweise vor der ersten Nutzung

Wenn Sie |hr Bauerfeind-Produkt aufgrund aku-
ter Beschwerden, Verletzungen oder ausgeheilter
Vorerkrankungen nutzen mochten, miissen Sie
vor dem Ersteinsatz dringend professionellen
medizinischen Rat einholen und befolgen. Fir
Sie kdnnen Einschrankungen vorliegen, die Sie
beachten miissen und die das Fachpersonal'
abklart.

Bei erkannten oder vermuteten Blutdruck-Prob-
lemen und intensiver korperlicher Betatigung
kann die langere Anwendung des Produktes
Ihren Blutdruck zusatzlich beeinflussen.

Nach Verschreibung/Erwerb des Produktes
setzen Sie es ausschlieBlich indikationsgerecht
und unter Beachtung der weiteren Anweisungen
Ihres Arztes/Fachpersonals' ein. Mochten Sie
das Produkt gleichzeitig mit Medikamenten,
anderen Medizinprodukten oder anderen Thera-
pien anwenden, fragen Sie vorher hierzu lhren
Arzt/das Fachpersonal'.

Wenn Sie wahrend des Produkteinsatzes zusatz-
lich anderweitig erkranken oder sich verletzen,
suchen Sie ebenfalls upverziglich Ihren Arzt auf.

Anwendungsrisiken

« Nehmen Sie am Produkt eigenmachtig keine
Veranderungen vor, da es dann nicht wie
erwartet helfen und/oder Gesundheitsschaden
verursachen kann.

« Das Hilfsmittel darf nicht zu fest anliegen, da
dies zu lokalen Druckerscheinungen fihren

oder in seltenen Fallen durchlaufende Blut-
gefdBe oder Nerven einengen kann.

Stellen Sie bei sich im Zusammenhang mit
dem Tragen des Produktes Veranderungen
oder zunehmende Beschwerden (z.B. Gewebe-
stauungen, Hautirritationen, Schwellungen etc.)
fest, unterbrechen Sie die weitere Nutzung und
wenden Sie sich an Ihren Arzt/Fachpersonal'.
Wenn Sie das Produkt ganz ablegen, besteht
keine ausreichende Versorgung und das betref-
fende Korperteil kann zusatzlich bei Belastung
geschadigt werden. Seien Sie in diesem Fall
besonders vorsichtig.

Es konnen daruber hinaus indikationsbedingte
Einschrankungen vorliegen, Uber die das Fach-
personal' aufklart. Insbesondere kann das Fih-
ren von Fahrzeugen, anderen Fortbewegungs-
mitteln oder Maschinen nur eingeschrankt
maoglich sein. Das Gleiche gilt fir das Benutzen
von Leitern, Werkzeugen und Sportgeraten.

Im Zweifel raten wir, auf vorbezeichnete Tatig-
keiten einstweilen zu verzichten.

Bei Personen, die aufgrund ihres Alters oder
geistiger/korperlicher Beeintrachtigungen
einer Beaufsichtigung bedurfen, hat jede Pro-
duktnutzung unter Aufsicht zu erfolgen.

« Vermeiden Sie den Kontakt des Produktes mit
fett- und saurehaltigen Mitteln, Salben, Lotio-
nen, Basen, Sand oder Salzwasser.

Ist eine Uberempfindlichkeit bei lhnen festge-
stellt, konsultieren Sie vor dem ersten Produkt-
einsatz Ihren Arzt. Zeigt sich im Rahmen der
Produktanwendung eine Uberempfindlichkeit/
allergische Reaktion, unterbrechen Sie die
Produktanwendung und suchen unverzuglich
einen Arzt auf.

Setzen Sie |hr Produkt nie langere Zeit direkter
Sonneneinstrahlung, Hitze oder Kalte aus.

Anwendungshinweise

« Halten Sie sich in jedem Fall an die Anlege-
und Ablegevorgaben sowie weiteren Nutzungs-
anweisungen lhres Arztes/Fachpersonals'.

Da das Produkt seine Wirkung insbesondere

bei korperlicher Aktivitat entfaltet, legen Sie es
wahrend langerer Ruhephasen ab.

Prifen Sie vor jedem Gebrauch die Unversehrt-
heit des Produktes. Es diirfen nur unversehrte
Produkte genutzt werden.

Lassen Sie sich unbedingt vom Arzt/Fach-
personal' zeigen, wie Sie das Produkt an-/
ablegen mussen und zweifelsfrei erklaren, wie
es funktioniert. Bei Umfangsanderungen des
betreffenden Korperteils kann auBBerdem eine
Neujustierung/Neuverordnung des Produktes
erforderlich sein.

Anlegen des Produktes

« Fir ein leichtes Anlegen der Bandage den
oberen Teil der Bandage soweit nach auflen
umschlagen, dass die Aussparungen der
innenliegenden Massagepelotten sichtbar
werden @
Dann die Bandage im Bereich der Pelotten-
einschweifung fassen @ und Uber den Ellen-
bogen ziehen.
Darauf achten, dass der duBere Knochenvor-
sprung (Epicondylus) in der Aussparung der
Pelotte positioniert wird, genauso auch der
innere Knochenvorsprung @
AnschlieBend den oberen Rand der Bandage in
die urspriingliche Position zuriickschlagen @

Ablegen des Produktes

« Zum leichten Ablegen die Bandage am unteren
Ende im Bereich der Pelotteneinschweil3ung
fassen und in Richtung Hand ziehen.

Reinigungshinweise

Beachten Sie die erganzenden Hinweise auf dem

Einnahetikett/Aufkleber Ihres Produktes. Das
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Produkt mit 30°C/86 °F waschen. RegelmaBige
Pflege gewahrleistet eine optimale Wirkung.

Einsatzort
Ellenbogengelenk

Hinweise fiir den Wiedereinsatz
Das Produkt ist zur Individualversorgung eines
Patienten oder einer Patientin vorgesehen.

Gewadbhrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des
Landes, in dem das Produkt erworben wurde.
Vermuten Sie einen Gewahrleistungsfall, wenden
Sie sich bitte zunachst direkt an denjenigen,

von dem Sie das Produkt erworben haben. Das
Produkt ist vor Gewahrleistungsanzeige zu
reinigen. Wurden die Hinweise zum Umgang und
zur Pflege des Produktes nicht beachtet, kann
die Gewahrleistung auch beeintrachtigt oder
ausgeschlossen sein.

Die Gewahrleistung ist ausgeschlossen bei:

« nicht indikationsgerechter Anwendung

« Nichtbefolgen der Anweisung des Arztes/Fach-
personals’

« eigenmachtiger Produktveranderung

Haftungshinweise

Nehmen Sie grundsatzlich keine Selbstdiag-
nosen, Selbstbehandlungen oder Selbstme-
dikationen vor, es sei denn Sie gehdren zum
Fachpersonal'.

Suchen Sie vor dem ersten Einsatz unseres
Medizinproduktes aktiv den Rat eines Arztes oder
des Fachpersonals', da nur so die individuelle
Wirkung des Produktes auf lhren Korper bewer-
tet und mdgliche entstehende Anwendungsrisi-
ken/Nebenwirkungen ermittelt werden konnen.
Bitte befolgen Sie den Rat dieses Fachpersonals’,
sowie samtliche Hinweise dieser Unterlage oder
deren — auch auszugsweiser — Online-Darstel-
lung (auch Texte, Bilder, Grafiken etc.).

Meldepflicht

Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften
sind Sie verpflichtet, jedes schwerwiegende
Vorkommnis bei Anwendung dieses Medizin-
produktes sowohl dem Hersteller als auch der
zustandigen Behorde fir Medizinprodukte (in DE:
Bundesinstitut flr Arzneimittel und Medizinpro-
dukte) unverziglich zu melden.

Entsorgung

Bitte entsorgen Sie das Produkt entsprechend
der ortlichen Vorgaben.

Material
Styren-Ethylen / Butylen-Styren-Blockcopolymer
(TPS-SEBS), Polyamid (PA), Elastan (EL), Baum-
wolle (CO), Polyurethan (PUR), Polyester (PES)

zung

Barrierefreie Version
www.bauerfeind.de/barrierefrei

- Medical Device
[uo] - Kennzeichner der DataMatrix als UDI

Stand der Information: 2026-07

1 Fachpersonal ist jede Person, die nach den fir sie
geltenden staatlichen oder institutionellen Regelungen
und weiteren Vorgaben zur Anpassung und Einweisung
in den Gebrauch von Bandagen und Orthesen befugt ist
Als Hersteller empfehlen wir dringend, dass eine solche
Person Uber eine orthopadietechnische Ausbildung oder
vergleichbare erworbene Kompetenzen sowie eine ortho-
padietechnische Infrastruktur verfiigt

english

Dear patient, thank you for choosing a
Bauerfeind product.
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We wish you a speedy recovery.

Please read and observe these instructions for
use closely and in their entirety. If there is
something you do not understand or if you have
any questions, do not use the product until you
have consulted your physician or professional’
again. Keep these instructions for use in case
you want to look something up later.

Intended purpose

EpiTrain is a medical device. The elbow support
is a support for the relief and stabilization of the
elbow joint.

Indications

« Post-traumatic or post-operative irritation,
e.g. epicondylitis

« Osteoarthritis / arthritis (joint wear/ joint
inflammation)

« Tendinopathy (degenerative tendon condition)

« Tendomyopathy (muscle-tendon condition)

« Prevention/recurrence prevention

Contraindications

For the following clinical pictures, usage of the

product is only indicated upon consultation with

your physician:

« Skin disorders/lesions on the part of the
body to be treated, especially if inflammatory
manifestations as well as raised scars with
swelling, redness and overheating are present

« Abnormal sensation in the arm

« Impaired circulation in the arm

« Impaired lymphatic drainage - including
unspecified soft tissue swelling located in
distal direction of the fitted aid

Ask your physician whether your conditions fall
into these categories.

Notes before first usage

If you wish to use your Bauerfeind product for
acute symptomes, injuries or healed previous
conditions, you urgently need to obtain
professional medical advice and observe it
before using the product. Restrictions may apply
to you which you must take into account and
which the professional’ will clarify.

In case of identified or suspected problems with
blood pressure and intense physical exercise,
prolonged use of the product can have additional
effects on your blood pressure.

After you have been prescribed/you have
purchased the product, only use it according

to the indication and under observance of any
additional instructions given by your physician/
professional'. If you wish to use the product in
combination with medication, other medical
devices or other treatments, consult your
physician/professional' beforehand.

If any additional conditions or injuries occur
during the period of application of the product,
also consult your physjcian immediately.

Risks of application

« Do not arbitrarily modify the product as this
may cause it to not help as expected and/or
worsen your health.

« The product must not be applied too firmly as

this may cause local pressure symptoms or, in

rare cases, constrict underlying blood vessels

or nerves.

If you notice any changes or an increase in

symptoms related to the application of the

product (such as tissue congestion, skin

irritation, swelling, etc.), pause the application

and consult your physician/professional’.

If you completely doff the product, treatment

is insufficient and additional damage to the

part of the body affected may occur during

additional strain. Be especially careful when
this is the case.

Additionally, restrictions due to the indication
may apply which the professional' will explain
to you. In particular, driving vehicles, other
means of transportation or machines may
only be possible under restrictions. The same
applies to the use of ladders, tools and sports
equipment. When in doubt, we recommend to
suspend these activities.

Persons requiring supervision due to their
age or mental/physical impairment must be
supervised during every application of the
product.

Avoid contact of the product with fatty and
acidic agents, ointments, lotions, bases, sand
or salt water.

If hypersensitivity has been observed with
you, consult your physician before the first
application of the product. If hypersensitivity/
an allergic reaction occurs in relation

with the application of the product, pause

the application and consult a physician
immediately.

Never expose your product to direct sunlight,
heat or cold for longer periods of time.

Application instructions

Observe the instructions for donning and
doffing of the product as well as any additional
instructions for use given by your physician/
professional' under any circumstances.

Since the product unfolds its effects especially
during physical activity, doff it during longer
rest phases.

Check the product for integrity before every
use. Only intact products may be used.

Make sure to have your physician/professional’
show you how to don/doff the product and
explain to you how it works until no doubts
remain. If the affected part of the body changes
in diameter, the product may have to be
readjusted/newly prescribed.

Donning of the product

For easy donning, fold the top part of the support
outward so that the cutouts for the internal
massage pads become visible (L.

Then grab the support near the pad pocket@
and pull it over the elbow.

Make sure that the outer bony protrusion of

the elbow (epicondyle) is positioned in the cut
out of the pad, just the same as the inner bony
protrusion of the elbow (3).

Then fold the upper edge of the support back into
the original position (4).

Doffing of the product

For easy doffing, grab the support at the bottom
edge near the pad pocket and pull it toward your
hand.

Cleaning instructions

Observe the supplementary instructions on the
sewn-in label/sticker on your product. Wash the
product at 30°C/86 °F. Regular care ensures the
ideal effectiveness of the product.

Area of use
Elbow joint

Notes on reuse
The product is intended for the individual
treatment of one patient only.

Warranty

The legal provisions of the country in which the
product was purchased apply. If you suspect a
warranty claim, please first contact the person
from whom you purchased the product directly.
The product must be cleaned before making a
warranty claim. If the instructions for handling
and caring for the product have not been
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observed, the warranty may also be affected or
excluded.

The warranty does not cover:

« Off-label use

« Failure to observe the instructions of the
physician/professional’

« Arbitrary product modifications

Disclaimer
In general, do not self-diagnose, self-treat or
self-medicate unless you are a professional’.

Before first using our medical device, actively
consult a physician or professional' since this

is the only way to assess the individual effect

of the product on your body and determine any
possible risks of application/side effects. Please
observe the advice of this professional’ as well
as all notes and instructions in this document
or its online version (including texts, images,
graphics, etc.), including any excerpts.

Obligation to report

Due to regional legal regulations, you are obliged
to report any serious incidents involving the use
of this medical device to both the manufacturer
and the competent authority for medical devices
(in Germany: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - Federal Institute for Drugs
and Medical Devices).

Disposal
Please dispose of the product in accordance with
local regulations.

Material content
Styrene-ethylene/butylene-styrene block
copolymer (TPS-SEBS), Polyamide (PA), Elastane
(EL), Cotton (CO), Polyurethane (PUR), Polyester
(PES

[MD] - Medical Device
[uo] - DataMatrix identifier as UDI

Date of information: 2026-07

1 A professional is any person who is authorized to adjust
supports and orthoses and instruct others in their use
in accordance with the applicable state and institutional
regulations and other guidelines. As the manufacturer,
we strongly recommend that this person disposes of
orthopedic technical training or comparable acquired
skills, as well as orthopedic technical infrastructure.

@ francais

Chére patiente, cher patient, Nous vous
remercions d‘avoir choisi un produit
Bauerfeind. Nous vous souhaitons un bon
rétablissement.

Veuillez lire attentivement et respecter
l'intégralité de la notice d'utilisation. Si vous ne
comprenez pas quelque chose ou si vous avez
des questions, n'utilisez pas encore le produit,
mais consultez a nouveau votre médecin ou le
spécialiste'. Conservez la présente notice
d'utilisation afin de pouvoir la consulter
ultérieurement si nécessaire.

Destination

EpiTrain est un dispositif médical. Ce bandage

est une coére qui sert a soulager et stabiliser

l'articulation du coude.

Indications

« Etats inflammatoires post-traumatiques ou
post-opératoires, par ex. épicondylite

« Arthrose/ arthrite (usure articulaire /inflam-
mation articulaire)

- Tendinopathie (maladie dégénérative des
tendons)

« Tendinomyopathie (maladie des tendons)



« Prévention/prophylaxie des récidives
« Risques d'utilisation
Contre-indications A

En cas de pathologies suivantes, l'utilisation du
produit n'est indiquée qu'aprés consultation de
votre médecin :

Affections/lésions cutanées au niveau

de la zone traitée, notamment en cas de
manifestations inflammatoires, ainsi que
cicatrices en relief accompagnées de
gonflements, de rougeurs et d'échauffements
Troubles de la sensibilité du bras

« Troubles circulatoires du bras

Troubles de la circulation lymphatique, égale-
ment tuméfactions inexpliquées des masses
molles éloignées de l'aide thérapeutique posée

Demandez a votre médecin si vos maladies sont
également concernées.

Consignes avant la premiére utilisation

Si vous souhaitez utiliser votre produit
Bauerfeind en raison de douleurs aigués,

de blessures ou d'antécédents médicaux

guéris, vous devez impérativement demander
l'avis d'un professionnel de santé avant la
premiere utilisation et suivre strictement ses
recommandations. Il peut exister des restrictions
dont vous devez tenir compte et qui seront
clarifiées par le spécialiste’.

En cas de problemes de tension artérielle
aveérés ou supposés et en cas d'activité physique
intense, 'utilisation prolongée du produit peut
avoir une influence supplémentaire sur votre
tension artérielle.

Apres prescription/achat du produit, utilisez-le
exclusivement conformément a l'indication

et en respectant les autres instructions de

votre médecin/spécialiste’. Si vous souhaitez
utiliser le produit en méme temps que des
médicaments, d'autres dispositifs médicaux ou
d'autres thérapies, consultez au préalable votre
médecin/spécialiste’.

Si vous tombez malade ou si vous blessez
pendant l'utilisation du produit, consultez
immédiatement votre médecjn.

Risques liés a l'utilisation A

« N'apportez aucune modification au produit de
votre propre initiative, car il pourrait alors ne
pas étre aussi efficace que prévu et/ou nuire
a votre santé.

L'aide thérapeutique ne doit pas étre trop
serrée, car cela pourrait entrainer des
pressions locales ou, dans de rares cas,
comprimer des vaisseaux sanguins ou des
nerfs.

Si vous constatez des changements ou une
aggravation des symptémes (par exemple,
congestion des tissus, irritations cutanées,
gonflements, etc.) liés a l'utilisation du produit,
cessez de l'utiliser et consultez votre médecin/
spécialiste’.

Sivous retirez completement le produit, le
traitement sera insuffisant et la partie du corps
concernée pourra étre endommagée en cas
de sollicitation supplémentaire. Dans ce cas,
soyez particulierement vigilant.

Il peut également exister des restrictions

liées a l'indication, qui vous seront expliquées
par le spécialiste’. La conduite de véhicules,
d'autres moyens de transport ou de machines
peut notamment étre limitée. Cela vaut

aussi pour l'utilisation d'échelles, d'outils

et d'équipements sportifs. En cas de doute,
nous vous recommandons de renoncer
provisoirement aux activités susmentionnées.
Les personnes qui, en raison de leur age ou de
limitations mentales ou physiques, nécessitent

une surveillance doivent utiliser le produit sous
supervision.

Evitez tout contact du produit avec des
substances grasses et acides, des pommades,
des lotions, des bases, du sable ou de l'eau
salée.

Sivous présentez une hypersensibilité,
consultez votre médecin avant la premiere
utilisation du produit. Si une hypersensibilité/
réaction allergique apparait lors de l'utilisation
du produit, cessez de l'utiliser et consultez
immédiatement un médecin.

N’exposez jamais votre produit a la lumiere
directe du soleil, a la chaleur ou au froid
pendant une période prolongée.

Consignes d'utilisation

« Respectez dans tous les cas les consignes de
mise en place et de retrait ainsi que les autres
instructions d'utilisation de votre médecin/
spécialiste’.

Comme le produit déploie son effet notamment
lors d’une activité physique, retirez-le pendant
les phases de repos prolongées.

Vérifiez l'intégrité du produit avant chaque
utilisation. Seuls des produits intacts peuvent
étre utilisés.

Demandez impérativement a votre médecin/
spécialiste' de vous montrer comment mettre
en place et retirer le produit et de vous
expliquer clairement son fonctionnement. En
cas de modification de la circonférence de la
partie du corps concernée, un réajustement/
une nouvelle prescription du produit peut aussi
étre nécessaire.

Mise en place du produit

Pour mettre facilement en place le bandage,
veuillez rabattre le bord supérieur du bandage
vers 'extérieur jusqu‘a ce que les évidements
des pelotes de massage intégrées soient visibles

Saisissez le bandage au niveau de la soudure de
la pelote@et tirez sur le coude.

Veiller a ce que la zone de saillie extérieure

de l'os (épicondyle) soit bien positionnée dans
'évidement de la pelote, et faire de méme pour
la zone de saillie intérieure de l'os (3).

Remettez ensuite le bord supérieur du bandage
sur son position d'origine (&).

Retrait du produit

Pour retirer facilement le bandage, saisissez-le
par l'extrémité inférieure au niveau de la soudure
de la pelote et tirez vers la main.

Consignes d'entretien

Veuillez respecter les consignes
supplémentaires figurant sur 'étiquette/
'autocollant de votre produit. Lavez le produit a
30°C/86°F. Un entretien régulier garantit une
efficacité optimale.

Zone d'application

Articulation du coude

Consignes de réutilisation

Le produit est destiné a l'usage individuel d'une
patiente ou d'un patient.

Garantie

Les dispositions légales du pays dans lequel le
produit a été acheté s'appliquent. Si vous pensez
que le produit est sous garantie, veuillez tout
d'abord contacter directement le revendeur
aupres duquel vous l'avez acheté. Le produit doit
étre nettoyé avant toute demande de garantie.

Si les consignes d'utilisation et d'entretien du
produit n‘ont pas été respectées, la garantie peut
également étre compromise ou exclue.

La garantie est exclue dans les cas suivants :
« Utilisation non conforme a l'indication

« Non-respect des instructions du médecin/
spécialiste’

« Modification du produit de son propre chef

Exclusion de responsabilité

Ne procédez en aucun cas a un autodiagnostic,

a un auto-traitement ou a une automeédication,

sauf si vous étes un spécialiste’.

Avant la premiere utilisation de notre dispositif
médical, demandez activement ['avis d'un
meédecin ou du spécialiste’, car c’est la seule
maniére d'évaluer individuellement l'efficacité
du produit sur votre corps et de déterminer les
risques/les effets secondaires potentiels liés a
son utilisation. Veuillez suivre les conseils de
ce spécialiste’, ainsi que toutes les instructions
contenues dans ce document ou dans sa version
en ligne (y compris les textes, les images,

les graphiques, etc.), méme s'il ne s'agit que
d'extraits.

Obligation de signalement

En raison des dispositions légales régionales,
vous étes tenu de signaler immédiatement
tout incident grave lié a l'utilisation de ce
dispositif médical au fabricant ainsi qu‘a
l'autorité compétente en matiere de dispositifs
médicaux (en Allemagne : le Bundesinstitut

fir Arzneimittel und Medizinprodukte - institut
fédéral des médicaments et des dispositifs
médicaux).

Elimination

Veuillez éliminer le produit conformément aux
dispositions locales.

Composition

Copolymere a blocs de styréne-éthylene/buténe-
styrene (TPS-SEBS), Polyamide (PA), Elasthanne
(EL), Coton (CO), Polyuréthane (PUR), Polyester
(PES)

[MD] - Medical Device (Dispositif médical)
[l] - Identifiant de la matrice de données comme
ublI

Mise & jour de l'information : 2026-07

1 Le spécialiste désigne toute personne habilitée,
conformément aux réglementations nationales ou
institutionnelles qui lui sont applicables et a d'autres
dispositions, a adapter et a former a l'utilisation de
bandages et d'orthéses. En tant que fabricant, nous
recommandons vivement que cette personne dispose
d'une formation en orthopédie ou de compétences
acquises comparables, ainsi que d’'une infrastructure
orthopédique.

@ nederlands

Geachte patiént, hartelijk dank dat u een
product van Bauerfeind wilt gebruiken.
Wij wensen u een spoedig herstel.

Lees en volg de volledige gebruiksaanwijzing
zorgvuldig. Als u iets niet begrijpt of vragen hebt,
gebruik het product dan nog niet, maar vraag uw
arts of de specialist' opnieuw om advies. Bewaar
deze gebruiksaanwijzing voor het geval u later
nog iets wilt nalezen.

Beoogd doeleind

De EpiTrain is een medisch hulpmiddel. Deze
elleboogbandage wordt gebruikt voor de ontlast-
ing en stabilisatie van het ellebooggewricht.

Indicaties

« Posttraumatische of postoperatieve irritatie,
bv. epicondylitis

« Artrose/ artritis (gewrichtsslijtage / gewricht-
sontsteking)

« Tendopathie (degeneratieve peesaandoening)

« Tendomyopathie (spierpeesaandoening)

« Preventie/terugvalpreventie
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Contra-indicaties

Bij de volgende aandoeningen mag het product

alleen worden gebruikt na overleg met uw arts:

« Huidziekten/-letsels in het behandelde
lichaamsdeel, met name in het geval van
ontstekingsverschijnselen, evenals verhoogde
littekens met zwelling en roodheid die warm
aanvoelen

« Gevoelsstoornissen van de arm

« Doorbloedingsstoornissen van de arm

« Lymfeafvoerstoornissen — ook onduidelijke
zwellingen van weke delen elders dan op de
plek van het hulpmiddel

Vraag uw arts of uw aandoeningen ook
hieronder vallen.

Instructies voor het eerste gebruik

Als u uw Bauerfeind-product wilt gebruiken
vanwege acute klachten, blessures of genezen
bestaande aandoeningen, moet u voor het eerste
gebruik dringend professioneel medisch advies
inwinnen en opvolgen. Er kunnen beperkingen
voor u gelden waaraan u zich moet houden en
die de specialist' zal verduidelijken.

Bij erkende of vermoede bloeddrukproblemen en
intensieve lichamelijke activiteit kan langdurig
gebruik van het product uw bloeddruk extra
beinvloeden.

Nadat u het product voorgeschreven hebt
gekregen of hebt gekocht, mag u het uitsluitend
gebruiken volgens de indicatie en de verdere
aanwijzingen van uw arts/de specialist'. Als

u het product tegelijk met medicijnen, andere
medische hulpmiddelen of andere therapieén
wilt gebruiken, raadpleeg dan vooraf uw arts/
specialist’.

Neem onmiddellijk contact op met uw arts als
u ziek wordt of op een andere manier gewond
raakt tijdens het ge&uik van het product.

Gebruiksrisico's

« Breng geen eigenmachtige wijzigingen aan
het product aan, omdat het dan mogelijk niet
werkt zoals verwacht en/of schade aan de
gezondheid kan veroorzaken.

Het hulpmiddel mag niet te strak zitten, omdat
dit kan leiden tot plaatselijke drukklachten

of, in zeldzame gevallen, tot vernauwing van
aanwezige bloedvaten of zenuwen.

Als u tijdens het dragen van het product
veranderingen of toenemende klachten
opmerkt (bijv. weefselophopingen,
huidirritaties, zwellingen enz.), stop dan met
het gebruik en neem contact op met uw arts/
de specialist’.

Als u het product helemaal uitdoet, wordt

het aangetaste lichaamsdeel onvoldoende
behandeld en kan het verder beschadigd
raken onder belasting. Wees in dit geval extra
voorzichtig.

Er kan sprake zijn van indicatiegerelateerde
beperkingen, waarover de specialist' u
informatie zal geven. Met name het besturen
van voertuigen, andere vervoermiddelen of
machines is mogelijk slechts in beperkte mate
mogelijk. Hetzelfde geldt voor het gebruik van
ladders, gereedschap en sportuitrusting. Bij
twijfel raden we aan om voorlopig af te zien
van bovengenoemde activiteiten.

Patiénten die vanwege hun leeftijd of
geestelijke/fysieke beperking begeleiding
nodig hebben, mogen het product uitsluitend
onder toezicht gebruiken.

« Vermijd contact van het product met vette en
zure middelen, zalven, lotions, basen, zand of
zout water.

Indien er overgevoeligheid bij u is vastgesteld,
raadpleeg dan uw arts voordat u het product



voor de eerste keer gebruikt. Als een
overgevoeligheid/allergische reactie optreedt
tijdens het gebruik van het product, stop dan
met het gebruik van het product en neem
onmiddellijk contact op met een arts.

« Stel uw product nooit langdurig bloot aan
direct zonlicht, hitte of kou.

Gebruiksinstructies

Houd u altijd aan de instructies voor het aan-
en uitdoen en alle andere gebruiksinstructies
van uw arts/specialist’.

Omdat het product vooral effectief is tijdens
lichamelijke activiteit, moet u het uitdoen
tijdens langere rustfasen.

Controleer voor elk gebruik of het product

in perfecte staat is. Alleen onbeschadigde
producten mogen worden gebruikt.

Laat een arts/specialist' aan u voordoen hoe u
het product aan- en uittrekt en duidelijk aan u
uitleggen hoe het werkt. Indien de omtrek van
het getroffen lichaamsdeel verandert, kan het
bovendien nodig zijn om het product opnieuw
aan te passen/voor te schrijven.

Het product aantrekken

Sla voor het gemakkelijk aantrekken van de
bandage het bovenste deel van de bandage zover
naar buiten om zodat de uitsparingen van de
daarbinnen liggende massagepelotten zichtbaar
worden @

Pak de bandage dan vast op de plaats waar de
pelotte vast z'\t@en trek de bandage over de
elleboog.

Zorg ervoor dat het buitenste uitstekende bot
(epicondylus) in de uitsparing van de pelotte
wordt geplaatst, net zoals het binnenste
uitstekende bot (3).

Sla vervolgens de bovenste rand van de bandage
weer om in de oorspronkelijke positie @

Het product uitdoen

U kunt de bandage gemakkelijk uitdoen door
deze aan het onderste uiteinde waar de pelotte
bevestigd zit vast te pakken en naar de hand toe
te trekken.

Wasvoorschrift

Let op de aanvullende instructies op het
ingenaaide etiket/de sticker van uw product.
Was het product op 30°C/86 °F. Regelmatig
onderhoud garandeert een optimale werking.

Plaats van gebruik
Ellebooggewricht

Instructies voor hergebruik
Het product is bedoeld voor de individuele
behandeling van één patiént.

Garantie

Van toepassing zijn de wettelijke bepalingen
van het land waar het product is aangeschaft.
Als u een geval van garantie vermoedt, neem
dan eerst rechtstreeks contact op met de partij
bij wie u het product hebt gekocht. Het product
moet worden gereinigd voordat aanspraak op
garantie wordt gemaakt. Indien de instructies
voor de omgang met en het onderhoud van het
product niet worden opgevolgd, kan de garantie
ook worden beperkt of uitgesloten.

De garantie is uitgesloten bij:

« Gebruik dat niet volgens de indicatie gebeurt

« Het niet opvolgen van de aanwijzingen van de
arts/specialist’

« Ongeoorloofde wijzigingen aan het product

Aansprakelijkheidsverklaring

Doe niet aan zelfdiagnoses, zelfbehandeling of

zelfmedicatie, tenzij u zelf een specialist’ bent.

Vraag uw arts of de specialist’ altijd eerst

om advies voordat u ons medisch hulpmiddel
gebruikt. Alleen zo kan de individuele
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werking van ons product op uw lichaam

worden beoordeeld en kunnen mogelijke
gebruiksrisico’s/bijwerkingen worden
vastgesteld. Volg het advies van de specialist'
op, evenals alle instructies in dit document of de,
ook gedeeltelijke, online weergave (ook teksten,
afbeeldingen, grafieken enz.).

Meldplicht

Op grond van regionale wettelijke voorschriften
bent u verplicht om ernstige incidenten bij het
gebruik van dit medisch hulpmiddel onmiddellijk
te melden aan zowel de fabrikant als de
bevoegde autoriteit voor medische hulpmiddelen
(in DE: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - federaal instituut voor
geneesmiddelen en medische hulpmiddelen).

Verwijderen
Verwijder het product volgens de plaatselijke
voorschriften.

Materiaalsamenstelling
Styreen-etheen/buteen-styreen-blokcopolymeer
(TPS/SEBS), Polyamide (PA), Elastaan (EL),
Katoen (CO), Polyurethaan (PUR), Polyester (PES)

[MD] - Medical Device (Medisch hulpmiddel)
[un] - Identificatiecode van de DataMatrix als UDI

Datum van de informatie: 2026-07

1 Een specialist is elke persoon die volgens de voor hem
of haar geldende nationale of institutionele regelingen
en richtlijnen bevoegd is om bandages en ortheses aan
te passen en uitleg te geven over het gebruik ervan. Als
fabrikant raden we ten zeerste aan dat een dergelijke
persoon beschikt over een opleiding in orthopedische
techniek of vergelijkbare verworven competenties,
alsook over een orthopedisch-technische infrastructuur.

@ italiano

Gentile paziente,

ti ringraziamo molto per aver scelto di
utilizzare un prodotto Bauerfeind. Ti
auguriamo una rapida guarigione.

Ti preghiamo di leggere le istruzioni per l'uso
con cura e nella loro interezza. Qualora qualcosa
non fosse chiaro o in caso di domande, prima di
utilizzare il prodotto, ti consigliamo di consultare
nuovamente il tuo medico o il personale
specializzato'. Conserva le presentiistruzioni per
l'uso nel caso in cui le volessi consultare
nuovamente in un secondo momento.

Destinazione d'uso

EpiTrain e un dispositivo medico. Il tutore per il
gomito e un tutore per lo scarico e la stabilizza-
zione dell'articolazione del gomito.

Indicazioni

« Stati inflammatori post-operatori o post-
traumatici, per es. epicondilite

« Artrosi/artrite (usura dell'articolazione / infi-
ammazioni dell'articolazione)

« Tendinopatia (patologia tendinea degenerativa)

« Tendomiopatia (patologia muscolo-tendinea)

« Prevenzione/profilassi di ricaduta

Controindicazioni

In presenza dei sequenti quadri patologici,

l'utilizzo del prodotto e indicato solo previa

consultazione del proprio medico:

« Lesioni/patologie cutanee nell'area del corpo
trattata, in particolare in caso di sintomatologie
infiammatorie, cosi come in presenza di
cicatrici in rilievo con gonfiore, arrossamento
e ipertermia

« Disturbi da sensibilizzazione del braccio

« Disturbi circolatori del braccio

« Disturbi di flusso linfatico, compresi gonfiori
asintomatici distanti dell'ausilio

Chiedere al proprio medico se anche le
patologie di cui si € affetti rientrano tra quelle
indicate.

Istruzioni al primo utilizzo

Se si desidera utilizzare il prodotto Bauerfeind

in conseguenza di disturbi acuti, lesioni o in
sequito alla guarigione da quadri patologici
pregressi, prima del primo utilizzo occorre
obbligatoriamente richiedere un consulto medico
professionale e seguire le indicazioni ricevute.
Potrebbero essere presenti delle limitazioni

da osservare che il personale specializzato'
provvedera a illustrare.

In caso di sospetto o presenza conclamata di
problemi legati alla pressione sanguigna e
di intensa attivita fisica, l'utilizzo prolungato
del prodotto puo ulteriormente influire sulla
pressione sanguigna stessa.

Una volta prescritto/acquistato il prodotto,
utilizzarlo esclusivamente seguendo le rispettive
indicazioni e osservando le eventuali ulteriori
indicazioni del proprio medico/personale
specializzato'. Qualora si desiderasse utilizzare
il prodotto in concomitanza con farmaci, altri
dispositivi medici o altre terapie, consultare
prima in merito il proprio medico/personale
specializzato'.

Qualora durante l'utilizzo del prodotto si
dovessero contrarre ulteriori patologie o subire
lesioni, rivolgersi immediatamente al proprio
medico.

Rischi di impiego A

« Non apportare modifiche di propria iniziativa
al prodotto, in quanto in tal caso questo non
sarebbe in grado di svolgere come atteso la
sua funzione e/o potrebbe avere conseguenze
negative sulla salute.

L'ausilio non deve essere indossato
eccessivamente stretto, in quanto potrebbe
causare sintomatologie locali da compressione
0, in casi rari, costrizione dei vasi sanguigni e
dei nervi.

Qualora si dovessero rilevare alterazioni o un
peggioramento dei disturbi in correlazione con
l'utilizzo del prodotto (ad es. ristagno all'interno
dei tessuti, irritazioni cutanee, gonfiori ecc.),
interrompere l'utilizzo e rivolgersi al proprio
medico/al personale specializzato'.

Se si toglie del tutto il prodotto, la rispettiva
parte del corpo non viene trattata in modo
sufficiente e, in caso di sovraccarico, puo
subire dei danni. In questo caso procedere con
particolare cautela.

Possono inoltre essere presenti limitazioni
legate alle indicazioni, in merito alle quali

il personale specializzato' sara in grado di
fornire informazioni. In particolare la guida

di autoveicoli, di altri mezzi di spostamento o
di macchine potrebbe essere possibile solo
limitatamente. Lo stesso vale per l'utilizzo

di scale, attrezzi e attrezzatura sportiva. In
caso di dubbi suggeriamo di interrompere
temporaneamente lo svolgimento delle attivita
precedentemente indicate.

Per le persone che per ragioni legate all'eta

o a disabilita fisiche/mentali necessitano di
supervisione, ogni utilizzo del prodotto deve
avvenire sotto monitoraggio.

Fare in modo che il prodotto non entri in
contatto con prodotti contenenti grassi e
sostanze acide, pomate, lozioni, basi, sabbia o
acqua salata.

In caso di ipersensibilita, consultare il proprio
medico prima del primo utilizzo. Qualora si

dovesse verificare una reazione allergica/
di ipersensibilita nel quadro dell’utilizzo del
prodotto, interromperne l'impiego e consultare
immediatamente un medico.

« Non esporre in nessun caso il prodotto
all'irraggiamento solare diretto, al calore o al
freddo per periodi prolungati di tempo.

Istruzioni per l'uso

« Osservare sempre le istruzioni per indossare
e togliere il prodotto e le ulteriori istruzioni

di impiego fornite dal medico/personale
specializzato'.

Dal momento che il prodotto svolge la sua
azione in particolare durante l'attivita fisica,
raccomandiamo di toglierlo durante le fasi
prolungate di riposo.

Prima di ogni utilizzo verificare che il prodotto
sia integro. Utilizzare solo prodotti integri.

E assolutamente necessario farsi illustrare
dal medico/personale specializzato' come
indossare/togliere il prodotto e farsene
spiegare chiaramente il funzionamento. In caso
di variazioni nella circonferenza della parte
del corpo interessata potrebbe inoltre essere
necessario riadattare il prodotto/ordinare un
nuovo prodotto.

Come indossare il prodotto

Per indossare con semplicita il tutore, rivoltare la
parte superiore del tutore verso l'esterno fino a
quando divengono visibili gli incavi delle pelotte
massaggianti interne (1).

Dopodiché afferrare il tutore in corrispondenza
dell'area della cucitura della pelotta @ e tirarlo
sopra il gomito.

Assicurarsi, in questa fase, che la sporgenza
esterna (epicondilo) risulti posizionata nell'incavo
della pelotta, cosi come anche la sporgenza
interna @

Infine riposizionare il bordo superiore del tutore
nella posizione originale (&4).

Come togliere il prodotto

Per togliere con semplicita il tutore, afferrare il
tutore dall'estremita inferiore, in corrispondenza
dell'area della cucitura della pelotta, e tirarlo in
direzione della mano.

Istruzioni per la pulizia

Osservare le indicazioni integrative riportate
sull'etichetta cucita/incollata sul prodotto.
Lavare il prodotto a 30°C/86 °F. La cura regolare
assicura l'efficacia dell’azione del prodotto.
Punto di impiego

Articolazione del gomito

Istruzioni per il riutilizzo

Il prodotto e destinato al trattamento individuale
di un paziente o di una paziente.

Garanzia

Si applicano le disposizioni di legge del paese

in cui il prodotto e stato acquistato. Qualora

si presuma di trovarsi in presenza di un caso

coperto da garanzia, rivolgersi per prima cosa

direttamente al soggetto presso il quale il

prodotto é stato acquistato. Il prodotto deve

essere lavato prima di avvalersi della garanzia.

Qualora non siano state osservate le istruzioni

sull'utilizzo e la cura del prodotto, cio potrebbe

limitare o escludere l'applicabilita della garanzia.

La garanzia e esclusa in caso di:

« Utilizzo non conforme alle indicazioni

« Mancata osservanza delle istruzioni del
medico/personale specializzato'

« Modifiche al prodotto apportate di propria
iniziativa

Avvertenze sulla responsabilita

In linea di principio non effettuare autodiagnosi,

non ricorrere ad autotrattamenti e non

09



assumere farmaci in autonomia, a meno che
non si appartenga alla categoria del personale
specializzato'.

Prima di utilizzare per la prima volta il
dispositivo medico, rivolgersi a un medico o a
personale specializzato', in quanto solo in questo
modo puo essere valutata su base individuale
l'efficacia del prodotto sul proprio corpo, e
possono essere individuati eventuali rischi di
utilizzo/effetti collaterali. Seguire il consiglio

di detto personale specializzato’, oltre a tutto
quanto indicato nel presente documento o nella
sua rappresentazione, anche parziale, online
(anche testi, immagini, grafici ecc.).

Obbligo di segnalazione

Sulla base delle disposizioni di legge regionali &
fatto obbligo di comunicare immediatamente, sia
al fabbricante che all'autorita competente per i
dispositivi medici (in Germania: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte - istituto
federale per farmaci e dispositivi medici)
qualsiasi incidente grave verificatosi durante
l'utilizzo di questo dispositivo medico.

Smaltimento
Smaltire questo prodotto in ottemperanza alle
disposizioni locali.

Composizione del materiale

Copolimero a blocco stirene etilene/butilene
stirene (TPS-SEBS), Poliammide (PA), Elastan
(EL), Cotone (CO), Poliuretano (PUR), Poliestere
(PES)

[Md] - Medical Device (Dispositivo medico)
[un] - Identificativo della matrice di dati UDI

Informazioni aggiornate al: 2026-07

1 E considerato personale specializzato ogni persona
autorizzata, in base ai regolamenti statali o
istituzionali oltre che ad altre disposizioni applicabili,
all'adattamento e alla formazione in merito
all'utilizzo di tutori e ortesi. In qualita di produttori
raccomandiamo vivamente che queste persone
dispongano di una formazione in campo ortopedico o
di competenze equiparabili e che operino nell'ambito di
un'infrastruttura ortopedica.

espaiiol

Estimada paciente, estimado paciente,
muchas gracias por querer utilizar un
producto de Bauerfeind.

Le deseamos una pronta recuperacion.

Leay siga cuidadosamente todas las
instrucciones de uso. Si no entiende algo o tiene
preguntas, todavia no utilice el producto.
Consulte nuevamente a su médico o al personal
especializado'. Guarde estas instrucciones de
uso para poder consultarlas mas adelante
cuando lo necesite.

Finalidad prevista

EpiTrain es un producto sanitario. El vendaje
para el codo es un vendaje para la descarga y
estabilizacion de la articulacion del codo.

Indicaciones

Estados inflamatorios postraumaticos o post-
operatorios, p. ej. en caso de epicondilitis
(codo de tenista)

Artrosis/ artritis (desgaste de las articulacio-
nes/inflamacion de las articulaciones)
Tendopatia (dolencia degenerativa de los
tendones)

Tendomiopatia (dolencia de los tendones
musculares)

Prevencion/profilaxis de las recidivas

Contraindicaciones

En los siguientes cuadros clinicos, el uso del
producto solo esta indicado previa consulta con
su médico:

Enfermedades o lesiones cutaneas en la zona
del cuerpo tratada, especialmente en presencia
de inflamaciones, asi como cicatrices elevadas
acompanadas de hinchazon, enrojecimiento y
aumento de temperatura

Alteraciones en la sensibilidad del brazo
Problemas circulatorios del brazo

Trastornos del flujo linfatico, asi como hincha-
zon de partes blandas de origen incierto en
lugares alejados del producto médico

Consulte con su médico si sus afecciones
también se incluyen entre las mencionadas.

Indicaciones antes del primer uso

Si desea utilizar su producto Bauerfeind debido
a molestias agudas, lesiones o enfermedades
previas ya curadas, es imprescindible que
consulte previamente con un profesional médico
y siga sus indicaciones antes del primer uso.
Pueden existir limitaciones especificas para
usted que deben tenerse en cuenta y que seran
evaluadas por el personal especializado'.

En caso de problemas de presion arterial
conocidos o sospechados, y durante una
actividad fisica intensa, el uso prolongado del
producto puede influir adicionalmente en su
presion arterial.

Tras la prescripcion o adquisicion del producto,
utilicelo exclusivamente segun la indicacion
médica y siguiendo las instrucciones adicionales
de su médico o del personal especializado'.

Si desea utilizar el producto junto con
medicamentos, otros productos sanitarios o
terapias adicionales, consulte previamente con
su médico o el personal especializado'.
Sidurante el uso del producto sufre alguna
enfermedad o lesidn adicional, acuda también de
inmediato a su médico.

Riesgos de uso

= No realice modificaciones en el producto

por iniciativa propia, ya que podria dejar de
funcionar como se espera y/o causar dafnos

a la salud.

El producto médico no debe ajustarse
demasiado, ya que esto puede provocar
presion localizada o, en casos poco frecuentes,
comprimir vasos sanguineos o nervios que lo
atraviesan.

Sinota cambios o molestias crecientes
relacionados con el uso del producto (por
ejemplo, congestion de tejidos, irritaciones
cutaneas, hinchazon, etc.), interrumpa su

uso de inmediato y consulte a su médico o al
personal especializado'.

Si se retira completamente el producto, no se
garantiza una sujecion adecuada y la parte del
cuerpo afectada puede sufrir danos adicionales
en caso de esfuerzo. En ese caso, tenga
especial precaucion.

Ademas, pueden existir limitaciones
especificas relacionadas con la indicacion
médica, sobre las cuales el personal
especializado' le informara. En particular,

la conduccion de vehiculos, otros medios de
transporte o maquinaria puede estar limitada.
Lo mismo se aplica al uso de escaleras,
herramientas y equipos deportivos. En

caso de duda, recomendamos abstenerse
temporalmente de realizar las actividades
mencionadas.

En personas que, debido a su edad o a
discapacidades fisicas o mentales, requieren

supervision, el uso del producto debe
realizarse siempre bajo vigilancia.

Evite el contacto del producto con sustancias
grasas o acidas, pomadas, lociones, sustancias
alcalinas, arena o agua salada.

Si le han detectado hipersensibilidad, consulte
a su médico antes de utilizar el producto por
primera vez. Si durante el uso del producto

se manifiesta una hipersensibilidad o
reaccion alérgica, interrumpa su utilizacion de
inmediato y consulte sin demora a un médico.
No exponga nunca su producto a la luz solar
directa, al calor o al frio durante periodos
prolongados.

Indicaciones de uso

« Siga en todo momento las indicaciones de
colocacion y retirada, asi como las demas
indicaciones de uso proporcionadas por su
meédico o el personal especializado’.

Dado que el producto actia especialmente
durante la actividad fisica, retirelo durante los
periodos de descanso prolongados.

Antes de cada uso, verifique que el producto
esté en perfectas condiciones. Solo deben
utilizarse productos que estén en perfectas
condiciones.

Asegurese de que su médico o el personal
especializado' le muestre como colocar y
retirar el producto, y le explique claramente
como funciona. En caso de cambios en el
contorno de la parte del cuerpo afectada,
puede ser necesario reajustar o volver a
prescribir el producto.

Colocacion del producto

Para facilitar la colocacion del vendaje, pliegue
hacia fuera la parte superior del vendaje

hasta que queden visibles las entalladuras de
las almohadillas de masaje interiores @ A
continuacion, sujete el vendaje por la parte de
la soldadura de las almohadillas, y@ paselo
sobre el codo.

Para ello, compruebe que el saliente éseo
exterior (epicondilo) queda posicionado en la
entalladura de la almohadilla, y lo mismo para el
saliente dseo interior @ A continuacion, vuelva
a colocar el borde superior del vendaje en su
posicion original (&).

Retirada del producto

Para facilitar la retirada, sujete el vendaje en el
extremo inferior por la parte de la soldadura de
las almohadillas, y tire en el sentido de la mano.
Indi para la li

Tenga en cuenta las indicaciones adicionales
que figuran en la etiqueta cosida o adhesiva de
su producto. Lavar el producto a 30°C/86 °F. El
cuidado regular garantiza una eficacia 6ptima.

Zona de aplicacion
Articulacion del codo

Indicaciones sobre la reutilizacion
El producto esta destinado al tratamiento
individual de un paciente o una paciente.

Garantia

Se aplican las disposiciones legales del pais en
el que se adquirid el producto. Si cree que se
trata de un caso de garantia, dirijase en primer
lugar al establecimiento donde adquirio el
producto. El producto debe limpiarse antes de
presentar una reclamacion de garantia. Si no se
han seguido las instrucciones de uso y cuidado
del producto, la garantia puede verse afectada o
quedar excluida.

La garantia queda excluida en los siguientes

casos:

+ Uso no conforme al indicado

« No seguir las instrucciones del médico o del
personal especializado’

« Modificacion no autorizada del producto

Avisos de exclusion de responsabilidad

Por regla general, no realice autodiagnésticos,
autotratamientos, ni automedicaciones, a menos
que sea personal especializado’.

Antes de utilizar por primera vez nuestro
producto sanitario, consulte activamente con

su médico o con el personal especializado’, ya
que solo asi podra evaluarse el efecto individual
del producto en su cuerpo y detectarse posibles
riesgos derivados del uso o efectos secundarios.
Siga las recomendaciones del personal
especializado’, asi como todas las indicaciones
contenidas en este documento o en su version
en linea —incluso parcial— (incluidos textos,
imagenes, graficos, etc.).

Obligacion de informar

Debido a las disposiciones legales regionales,
usted esta obligado a notificar inmediatamente
cualquier incidente grave relacionado con el uso
de este producto sanitario tanto al fabricante
como a la autoridad competente en productos
sanitarios (en Alemania: Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte - instituto
federal de medicamentos y productos
sanitarios).

Eliminacion

Deseche el producto conforme a las normativas
locales.

Composicion de materiales

Elastéomero termopldstico estireno-etileno/
copolimero en bloque de butileno-estireno (TPS-
SEBS), Poliamida (PA), Elastano (EL), Algodén
(CO), Poliuretano (PUR), Poliéster (PES)

[MD] - Medical Device (Producto sanitario)
[uo] - Distintivo de la matriz de datos como UDI

Informacion actualizada en: 2026-07

1 Como personal especializado se considera a toda
persona que, segun las normativas estatales
o institucionales que le sean aplicables y otras
disposiciones, esté autorizada para la adaptacion
e instruccion en el uso de vendajes y ortesis. Como
fabricante, recomendamos encarecidamente que dicha
persona cuente con formacion en tecnologia ortopédica
o competencias equivalentes adquiridas, asi como con
una infraestructura ortopédica adecuada.

portugués

Caro(a) paciente, agradecemos-lhe por
querer usar um produto da Bauerfeind.
Desejamos-lhe rapidas melhoras.

Leia e siga cuidadosamente todas as instrucoes
de utilizagdo. Se nao compreender algo ou tiver
duvidas, ndo utilize o produto e consulte
novamente o seu médico ou o pessoal
especializado’. Guarde estas instrugoes de
utilizagao para o caso de precisar de as
consultar novamente mais tarde.

Finalidade prevista

A EpiTrain é um dispositivo médico. A cotoveleira

€ uma bandagem para aliviar e estabilizar a

articulagao do cotovelo.

Indicagdes

« Estados de inflamagao pos-traumaticos ou
pos-operatorios, p. ex., epicondilite

- Artrose/artrite (desgaste das articu-
lagées / inflamacao das articulacdes)

« Tendinopatia (patologia degenerativa dos
tenddes)

« Tendomiopatia (patologia dos tendées muscu-
lares)

« Prevencao/ profilaxia de recidivas

"1



Contraindicagoes

Nos seguintes quadros clinicos, o produto s6
deve ser utilizado ap6s consulta com o seu
meédico:

Doencgas/lesoes cutaneas na regido do corpo
sujeita a tratamento, especialmente em

caso de sintomas inflamatorios, bem como
cicatrizes hipertroficas com tumefagao, rubor
e calor local

Alteragoes da sensibilidade do brago
Disturbios na circulagao sanguinea do brago
Problemas de drenagem linfatica — também
inchagos no tecido mole noutras partes do
corpo devem ser mantidos afastados do meio
auxiliar

Pergunte ao seu médico se as suas patologias
também se enquadram nesta categoria.

Indicagdes antes da primeira utilizagao

Se pretender utilizar o seu produto da
Bauerfeind devido a queixas agudas, lesoes ou
doencas pré-existentes ja resolvidas, antes da
primeira utilizacao, é indispensavel consultar
um médico e seguir as suas recomendacoes.
Podem existir limitacées que deve ter em
consideragao e que serao avaliadas pelo pessoal
especializado'.

Em caso de problemas de pressao arterial
identificados ou suspeitos e de atividade fisica
intensa, a utilizagcdo prolongada do produto
pode influenciar adicionalmente a sua pressao
arterial.

Apos prescricdo/aquisigdo do produto, utilize-o
sempre de acordo com as indicagoes e
respeitando as instrugdes adicionais do médico/
pessoal especializado’. Se desejar utilizar o
produto em simultaneo com medicamentos,
outros dispositivos médicos ou outras terapias,
consulte previamente o médico/pessoal
especializado'.

Se, durante a utilizagao do produto, adoecer ou
sofrer lesoes adicionais, consulte imediatamente
0 seu médico.

Riscos inerentes a utilizagao A

Nao faca alteracoes nao autorizadas no
produto, pois este podera deixar de funcionar
conforme esperado e/ou causar danos a
saude.

0 meio auxiliar ndo deve ser colocado
demasiado apertado, pois isso pode causar
pressao localizada ou, em casos raros,
comprimir vasos sanguineos ou nervos.

Se, durante a utilizagdo do produto, detetar
alteragoes ou agravamento das queixas (p.ex.,
congestao dos tecidos, irritagoes cutaneas,
tumefagoes, etc.), interrompa de imediato a
utilizacao e consulte o seu médico/pessoal
especializado’.

Se deixar de utilizar o produto completamente,
nao havera um suporte suficiente e a parte

do corpo em questao podera sofrer danos
adicionais em caso de esforgo. Nesse caso, o
cuidado deve ser redobrado.

Podem existir, adicionalmente, limitagdes
relacionadas com a indicagao que o pessoal
especializado’ ird explicar. Em especial,

a conducao de veiculos, outros meios de
transporte ou maquinas pode ser possivel
apenas com limitagdes. O mesmo se aplica ao
uso de escadotes, ferramentas e equipamentos
desportivos. Em caso de duvida, aconselhamos
a evitar temporariamente as atividades acima
mencionadas.

No caso de pessoas que, devido a idade ou

a limitagoes cognitivas/fisicas, necessitem

de supervisao, a utilizagao do produto deve
ocorrer sempre sob vigilancia.
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« Evite o contacto do produto com substancias
gordurosas e acidas, pomadas, logoes,
solugdes alcalinas, areia ou dgua salgada.
Se lhe for diagnosticada uma
hipersensibilidade, consulte o seu médico
antes da primeira utilizagdo do produto. Se
durante a utilizagdo do produto se verificar
uma hipersensibilidade/reagao alérgica, deve
interromper imediatamente a utilizacao e
consultar um médico sem demora.

Nunca exponha o produto a luz solar direta,
calor ou frio por longos periodos.

Indicagoes de utilizagao

Siga sempre as instrugoes de colocagao

e remoc¢ao, bem como outras instrugoes

de utilizagdo do seu médico/pessoal
especializado'.

Como o produto desenvolve o seu efeito
especialmente durante a atividade fisica,
retire-o durante periodos de repouso
prolongados.

« Verifique a integridade do produto antes de
cada utilizagdo. Apenas podem ser utilizados
produtos intactos.

Deve certificar-se de que um médico/pessoal
especializado' demonstra a correta colocagao/
remocao do produto, explicando de forma
clara e inequivoca o seu funcionamento. Caso
ocorram alteragdes no perimetro da regiao
corporal afetada, podera ser necessario um
reajuste/uma nova prescri¢ao do produto.

Colocagao do produto

Para uma colocacao facil da bandagem virar a
parte superior da bandagem para fora até os
entalhes das almofadas de massagem interiores
serem visiveis ().

Depois, segurar a bandagem na area de
acondicionamento da almofada@e puxa-la
sobre o cotovelo.

Certificar-se de que a saliéncia externa
(epicondilo) é posicionada no entalhe da
almofada, assim como a saliéncia interna @
De seguida, colocar o rebordo superior da
bandagem na posigdo original@.

Remocao do produto

Para remover facilmente a bandagem
segurar na extremidade inferior da area de
acondicionamento da almofada e puxa-la em
direcdo a méao.

Indicagodes de limpeza

Observe as indicagoes adicionais na etiqueta/
autocolante do produto. Lave o produto a
30°C/86°F. A conservagao regular garante uma
eficacia ideal.

Local de aplicagao

Articulacdo do cotovelo

Indicagoes para a reutilizagao

0 produto destina-se ao tratamento individual de
um(a) paciente.

Garantia

Aplicam-se as disposicoes legais do pais onde
o produto foi adquirido. Se suspeitar de uma
reclamacgao no ambito da garantia, contacte
primeiro diretamente o vendedor do produto.
0 produto deve ser limpo antes de apresentar
uma reclamacgao no dmbito da garantia. Se

as indicagoes relativas ao manuseamento e
conservacgao do produto ndo forem respeitadas,
a garantia podera ser afetada ou perder
validade.

A garantia ndo é valida nos seguintes casos:

« Utilizagao ndo conforme a indicacao

« Inobservancia das instrugdes do médico/
pessoal especializado’

« Alteragdo nao autorizada do produto

Indicagdes de responsabilidade

Nao proceda, em circunstancia alguma,

a autodiagndsticos, autotratamentos ou
automedicagao, a menos que seja pessoal
especializado'.

Antes da primeira utilizagao do nosso dispositivo
médico, procure ativamente aconselhamento
junto de um médico ou do pessoal especializado’
para que o efeito individual do produto no

seu corpo possa ser avaliado e possam ser
identificados quaisquer potenciais riscos
inerentes a utilizacao/efeitos secundarios.
Siga, por favor, as orientagées do pessoal
especializado’, assim como todas as indicagdes
contidas neste documento ou na sua versao
online, mesmo que parcial (incluindo textos,
imagens, graficos, etc.).

Obrigagao de notificagao

Por forga das disposicoes legais regionais, &
obrigatdrio notificar imediatamente qualquer
incidente grave relacionado com a utilizagao
deste dispositivo médico tanto ao fabricante
como a autoridade competente pelos dispositivos
médicos (na Alemanha: Bundesinstitut fiir
Arzneimittel und Medizinprodukte - instituto
federal de medicamentos e dispositivos
médicos).

Eliminagao

Elimine o produto de acordo com as
regulamentagdes locais.

Composigao

Copolimero em bloco de estireno-etileno/
butileno-estireno (TPS-SEBS), Poliamida (PA),
Elastano (EL), Algodao (CO), Poliuretano (PUR),
Poliéster (PES)

- Medical Device (Dispositivo médico)
[ul] - Identificador da matriz de dados como UDI

Data da informacao: 2026-07

Pessoal especializado é qualquer pessoa que, de acordo
com as regulamentacoes estatais ou institucionais apli-
caveis e outras diretrizes, esta autorizada a proceder a
adaptacgdo e a instruir sobre a utilizacdo de bandagens
e ortéteses. Como fabricantes, recomendamos viva-
mente que essa pessoa tenha formacao em ortopedia
ou competéncias comparaveis adquiridas, para além de
possuir uma infraestrutura ortopédica.

@ svenska

Basta patient! Tack for att du viljer att
anvinda en produkt fran Bauerfeind.
Vi dnskar dig ett snabbt tillfrisknande.

Las och folj hela bruksanvisningen noga. Om det
ar nagot som ar oklart eller om du har fragor
ska du vanta med att anvanda produkten. Prata
forst med din lakare eller specialistpersonal'.
Spara denna bruksanvisning for framtida bruk.

Avsett &ndamal

EpiTrain ar en medicinteknisk produkt. Armbags-
bandaget ar ett stodforband for avlastning och
stabilisering av armbagsleden.

Indikationer

« Posttraumatiska eller postoperativa irritations-
tillstand, t ex epikondylit

« Artros/ artrit (ledforslitning / ledinflammation)

« Tendinopati (degenerativ sensjukdom)

« Tendomyopati (sjukdom i muskelsena)

« Prevention/recidivprofylax

Kontraindikationer

Vid féljande sjukdomsbilder ska produkten

endast anvandas efter samrad med din lakare:

13

» Hudsjukdomar/-skador pa den behandlade
kroppsdelen, sarskilt vid inflammatoriska
symptom samt vid uppspruckna arr som
uppvisar svullnad och rodnad och som hettar

« Kanselstorningar i armen

« Cirkulationsstorningar i armen

« Storningar i lymfavflodet — dven obestamda
mjukdelssvullnader i kroppsdelar som inte
berors av pataget hjalpmedel

Fraga din lakare om &dven dina sjukdomar

raknas hit.

Information fore den forsta anvandningen

Om du vill anvanda din Bauerfeind-produkt pa
grund av akuta besvar, skador eller tidigare
sjukdomar som har lakt ut, ar det mycket viktigt
att du radfragar specialistpersonal och foljer
deras rekommendationer innan du anvander
produkten for forsta gangen. Det kan finnas
begransningar som du maste ta hansyn till och
som specialistpersonalen’ kan informera om.

Om du vet eller misstanker att du har problem
med blodtrycket och tranar hart kan blodtrycket
paverkas ytterligare om produkten anvands en
langre tid.

Efter forskrivning/inkdp av produkten ska

den endast anvandas enligt indikationen.

Folj ytterligare anvisningar fran lakaren/
specialistpersonalen’. Om du vill anvanda
produkten samtidigt som du anvander lakemedel
eller andra medicintekniska produkter eller i
samband med annan behandling ska du forst
radfraga din lakare/specialistpersonal’.

Om du far en annan sjukdom eller skadar dig
under tiden som produkten anvands ska du
omgaende kontakta dinAkare.

Risker vid anvdndning

« Gor inga andringar pa produkten pa eget
initiativ, eftersom den da kanske inte hjalper
som avsett, utan i stallet kan orsaka skador.
Hjalpmedlet far inte sitta for hart, eftersom det
da kan orsaka tryck lokalt eller i sallsynta fall
begransa passerande blodkarl eller nerver.
Om du upplever forandringar eller att besvaren
Gkar (t ex vatskeansamlingar i vavnaden,
hrritation, svullnader etc.) nar du anvander
produkten ska du sluta anvanda den och
kontakta din lakare/specialistpersonal’.

Om du tar av produkten helt &r behandlingen
inte tillracklig och den berorda kroppsdelen
kan dessutom skadas om den belastas. Var
extra forsiktig i detta fall.

Beroende pa indikationen kan det dven finnas
begransningar som specialistpersonalen' kan
informera om. Det kan sarskilt innebara en
begransad forméaga att framféra fordon och
andra fortskaffningsmedel eller mandvrera
maskiner. Detta galler aven anvandning av
stegar, verktyg och traningsmaskiner. Om du
ar osaker rekommenderar vi att du tills vidare
avstar fran ovanstaende aktiviteter.

Personer som behdver tillsyn pa

grund av alder eller psykiska/fysiska
funktionsnedsattningar maste alltid anvanda
produkten under 6vervakning.

Se till att produkten inte kommer i kontakt med
fett- eller syrahaltiga medel, salvor, lotioner,
baser, sand eller saltvatten.

Om du har en allergi ska du prata med din
lakare innan du anvander produkten for
forsta gangen. Om det under anvandningen
av produkten visar sig att du ar overkanslig/
far en allergisk reaktion ska du sluta anvanda
produkten och omgaende kontakta lakare.
Utsatt aldrig produkten for direkt solljus,
varme eller kyla under en langre tid.



Anvandningsinformation

Folj alltid anvisningarna for pa- och avtagning
samt ytterligare anvandningsanvisningar fran
lakare/specialistpersonal'.

Eftersom produktens effekt ar storst vid
fysisk aktivitet ska du ta av den under langre
vilopauser.

Kontrollera fore varje anvandning att
produkten inte ar skadad. Endast oskadade
produkter far anvandas.

Det ar mycket viktigt att du ber lakaren/
specialistpersonalen’ om att visa dig hur

du ska ta pa och av produkten och tydligt
forklara hur den fungerar. Om den berdrda
kroppsdelens omfang andras kan produkten
dessutom behdva justeras/ordineras pa nytt.

Ta pa produkten

For enklare patagning av stodférbandet: Vik upp
stodférbandets Gvre del sa att urtagen pa de
invandiga massagepelotterna blir synliga (1.
Fatta sedan tag i stodforbandets petottkant@
och dra det dver armbagen.

Var noga med att saval det yttre ledutskottet
(epikondylen) som det inre ledutskottet placeras
i pelotthalet @

Vik sedan tillbaka stodforbandets 6vre kant till
dess ursprungliga position @

Ta av produkten

For enklare avtagning av stodforbandet: Fatta tag
nedtill vid pelottkanten och dra stodférbandet
mot handen.

Rengéringsanvisningar

Observera den ytterligare informationen pa
produktens insydda etikett/dekal. Tvatta
produkten i 30°C/86 °F. Regelbunden skotsel
sdkerstaller optimal effekt.

Behandlingsomrade
Armbagsled

Infor om ater g
Produkten ar avsedd for individuell behandling
av en patient.

Garanti

For produkten galler de lagstadgade
bestammelserna i det land dar produkten ar
inforskaffad. Vid ett garantiarende ska du i forsta
hand vanda dig direkt till den butik dar du kopte
produkten. Produkten ska rengoras innan den
lamnas in vid ett garantidarende. Om hanterings-
och skotselanvisningarna for produkten inte

har foljts kan garantin begransas eller upphéra
att galla.

Garantin galler inte i féljande fall:

« Om produkten inte anvands enligt indikationen

« Om anvisningarna fran lakare/
specialistpersonal’ inte féljs

« Om du har andrat produkten pa eget bevag

Information om ansvar

Du ska aldrig sjalvdiagnostisera, sjalvbehandla

eller sjalvmedicinera, savida du inte sjalv ar

specialistpersonal'.

Innan du anvander var medicintekniska

produkt for forsta gangen ska du aktivt

radfraga lakare eller specialistpersonal’. Det

ar en forutsattning for att kunna bedoma

den individuella effekten av produkten pa din
kropp och faststalla eventuella risker med
anvandningen/biverkningar. F6lj raden fran
specialistpersonalen' och all information i denna
broschyr eller dess internetversion — aven i form
av utdrag (inklusive texter, bilder, grafik etc.).
Rapporteringsskyldighet

Enligt regional lagstiftning ar du skyldig att utan
drojsmal rapportera alla allvarligare tillbud vid
anvandning av denna medicintekniska produkt
till saval tillverkaren som till ansvarig myndighet

for lakemedel och medicintekniska produkter

(i Tyskland: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - den federala myndigheten for
lakemedel och medicintekniska produkter).

Avfallshantering
Avfallshantera produkten enligt lokala
foreskrifter.

Materialsammansittning
Styren-eten/buten-styren-blocksampolymer
(TPS-SEBS), Polyamid (PA), Elastan (EL), Bomull
(C0), Polyuretan (PUR), Polyester (PES)

[MD] - Medical Device (Medicinteknisk produkt)
[uo] - Identifierare for datamatris som UDI

Senaste uppdatering: 2026-07

1 Som specialistpersonal raknas personer som, i
enlighet med gallande nationella eller institutionella
bestammelser och andra foreskrifter, ar behoriga
att gora anpassningar av och ge anvisningar om hur
stodférband och ortoser anvands. Som tillverkare
rekommenderar vi starkt att en sadan person har
ortopedteknisk utbildning eller jamférbar kompetens
samt en ortopedteknisk infrastruktur.

norsk

Kjeaere pasient. Takk for at du har valgt &
bruke et Bauerfeind-produkt.
Vi gnsker deg god bedring.

Les og folg hele bruksanvisningen neye. Hvis det
er noe som er uklart eller du har spgrsmal, ma
du vente med a bruke produktet. Radfer deg med
behandlende lege eller fagpersonale’ forst. Ta
vare pa disse bruksanvisningene i tilfelle du
trenger dem senere.

Produktets hensikt

EpiTrain er et medisinsk utstyr. Denne albue-
bandasjen er en bandasje for avlastning og
stabilisering av albueleddet.

Indikasjoner

« Posttraumatiske eller postoperative irritas-
joner,
f.eks. ved epikondylitt

« Artrose/artritt (leddslitasje / leddbetennelse)

« Tendinopati (degenerativ sykdom i sener)

« Tendomyopati (sykdom i muskelsener)

« Forebyggelse/ residivprofylakse

Kontraindikasjoner

Ved folgende medisinske tilstander er bruken

av produktet kun indisert etter samrad med

behandlende lege:

« Hudsykdommer/-skader i den bergrte
kroppsdelen, spesielt ved betennelse, samt
hevede arr med hevelse, redhet og varme

« Sensoriske forstyrrelser i armen

« Sirkulasjonsforstyrrelser i armen

« Nedsatt lymfedrenasje - ogsa blgtvevshevelser
av usikker arsak som er lokalisert langt fra det
tilpassede hjelpemiddelet

Spor legen om tilstandene faller inn under
denne kategorien.

Merknader for forstegangs bruk

Hvis du ensker a bruke Bauerfeind-produktet
pa grunn av akutte plager, skader eller tidligere
tilstander, ma du umiddelbart sgke og folge
profesjonelle medisinske rad fer forstegangs
bruk. Det kan foreligge begrensninger du ma
vaere oppmerksom pa, og som vil bli avklart av
fagpersonale'.
Hvis du har eller mistenker problemer med
blodtrykket og driver med intens fysisk aktivitet,
kan langvarig bruk av produktet pavirke
blodtrykket ytterligere.
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Etter at produktet er forskrevet/kjopt, ma det kun
brukes i henhold til indikasjonene og i samsvar
med ytterligere instruksjoner fra behandlende
lege/fagpersonale’. Hvis du gnsker & bruke
produktet samtidig som du bruker medisiner,
annet medisinsk utstyr eller annen behandling,
ma du ferst radfere deg med behandlende lege/
fagpersonale'.

Hvis du utvikler andre sykdommer mens
du bruker produktet eller blir skadet, ma du
kontakte behandlende lKumiddetbart.

Risiko ved anvendelse

Du mé ikke gjere endringer pa produktet selv,
da dette kan fore til at det ikke fungerer som
det skal og/eller forarsaker helseskader.
Hjelpemiddelet ma ikke sitte for stramt, da
dette kan fore til lokale trykkpunkter eller i
sjeldne tilfeller innsnevring av blodarer og
nerver.

Hvis du merker endringer eller skende ubehag
(f.eks. vevsansamling, hrritasjon, hevelse
osv.) under bruk av produktet, ma du avslutte
bruken og kontakte behandlende lege/fag-
personale’.

Hvis du fjerner produktet helt, vil dette fore

til utilstrekkelig behandling, og den bergrte
kroppsdelen kan bli ytterligere skadet ved
belastning. | dette tilfellet ma du vaere ekstra
forsiktig.

Det kan ogsa foreligge indikasjonsrelaterte
begrensninger, noe fagpersonalet' vil

kunne avklare. Dette kan seerlig innebaere
begrensinger med hensyn til bruk av kjeretoy,
andre transportmidler eller maskiner. Det
samme gjelder bruk av stiger, verktgy og
sportsutstyr. Hvis du er i tvil, anbefaler vi at
du avstar fra de ovennevnte aktivitetene inntil
videre.

Personer som trenger tilsyn pa grunn av alder
eller psykiske/fysiske funksjonshemminger,
ma alltid bruke produktet under tilsyn.

Unnga at produktet kommer i kontakt med
fettholdige og sure stoffer, salver, kremer,
baser, sand eller saltvann.

Hvis du har overfelsomhet, ber du radfere
deg med behandlende lege for du bruker
produktet for farste gang. Hvis du opplever en
overfglsomhetsreaksjon/allergisk reaksjon
under bruk av produktet, ma du avslutte
bruken og umiddelbart kontakte lege.

Utsett aldri produktet for direkte sollys, varme
eller kulde over lengre tid.

Anvisninger for bruk

Folg alltid instruksjonene for pafering og
fierning av produktet, samt andre instruksjoner
for bruk fra behandlende lege/fagpersonale’.
Siden produktet er spesielt effektivt under
fysisk aktivitet, bor det fjernes under lengre
hvileperioder.

Kontroller produktets tilstand fer hver bruk.
Kun uskadde produkter skal brukes.

Serg for at behandlende lege/fagpersonale’
viser deg hvordan du skal ta pa og fierne
produktet, og forklarer hvordan det fungerer.
Hvis omkretsen til den berarte kroppsdelen
endrer seg, kan det ogsa veere ngdvendig med
en ny justering/forskrivning av produktet.

Pafering av produktet

For enkel pafering av bandasjen, brett den gvre
delen sa langt utover at utsparingene i de indre
massasjepelottene blir

synlige @

Ta sa tak i bandasjen i omradet der pelotteneer
sveiset inn @ og trekk den over albuen.

Pass pé& at den ytre benknuten (epikondyl) blir
plassert i utsparingen i pelotten, det samme
gjelder for den indre benknuten @

Brett sa den gvre kanten av bandasjen tilbake til
opprinnelig posisjon @

Fjerning av produktet

For enkel fijerning av bandasjen, ta tak i den
nedre enden av omradet der pelottene er sveiset
inn og trekk den mot handen.

Anvisninger for rengjering

Veer oppmerksom pa tilleggsinformasjonen

pa den pasydde etiketten/klistremerket pa
produktet. Vask produktet ved 30°C/86 °F.
Regelmessig pleie sikrer optimale resultater.

Bruksomrade
Albueledd

Merknader om gjenbruk
Produktet er beregnet for individuell behandling
av én pasient.

Garanti

Lovbestemmelsene i landet der produktet

ble kjopt er gjeldene. Hvis du mistenker et
garantikrav, ma du ferst kontakte forhandleren
du kjopte produktet av. Produktet ma

rengjeres for det sendes inn i forbindelse

med et garantikrav. Manglende overholdelse

av instruksjonene for handtering og pleie av
produktet, kan fore til reduksjon eller bortfall av
garantien.

Garantien bortfaller i felgende tilfeller:

« lkke forskriftsmessig bruk

« Manglende overholdelse av legens/
fagpersonalets' instruksjoner

« Uautoriserte endringer pa produktet

Ansvarsfraskrivelse
Du ma ikke selvdiagnostisere, selvbehandle eller
selvmedisinere, med mindre du er fagpersonale'.

Radfer deg med lege eller fagpersonale' for
forstegangs bruk av vart medisinske utstyr. Kun
pa denne maten vil det vaere mulig & bestemme
produktets individuelle effekt pa kroppen din

og mulige risikoer ved anvendelse/bivirkninger.
Folg rédene fra dette fagpersonalet' og all
informasjonen i dette dokumentet eller dets
nettversjon - selv i utdrag (inkludert tekst, bilder,
grafikk osv.).

Meldeplikt

Pa grunn av regionale lovbestemmelser er

du forpliktet til & umiddelbart rapportere

alle alvorlige hendelser ved bruk av dette
medisinske utstyret til bade produsenten og den
kompetente myndigheten for medisinsk utstyr

(i Tyskland: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte).

Avhending
Produktet skal avhendes i samsvar med lokale
bestemmelser.

Materialsammensetning
Styren-etylen/butylen-styren-blokk-kopolymer
(TPS-SEBS), Polyamid (PA), Elastan (EL), Bomull
(CO), Polyuretan (PUR), Polyester (PES)

[M] - Medical Device (Medisinsk utstyr)
- Identifikator for DataMatrix som UDI

Siste utgivelse: 2026-07

1 Fagpersonale er enhver person som har tillatelse til
atilpasse og gi instruksjoner om bruk av bandasjer
og ortoser i samsvar med gjeldende statlige eller
institusjonelle bestemmelser og andre krav. Som
produsent anbefaler vi pa det sterkeste at en slik
person har utdanning innen ortopediteknikk eller
sammenlignbar kompetanse, samt tilgang til
ortopediteknisk infrastruktur.



@ suomi

Hyva tuotteen kayttdja,
kiitos, etta valitsit Bauerfeind-tuotteen.
Toivotamme sinulle pikaista paranemista.

Lue koko kdyttoohje huolellisesti ja noudata sita.
Jos et ymmarra jotain tai sinulla on kysyttavaa,
ala kayta tuotetta vaan kysy neuvoa laakariltasi
tai ammattihenkilostolta'. Sailyta kayttéohje
mahdollista mychempaa tarvetta varten.

Kayttotarkoitus

EpiTrain on ldakinnallinen laite. Se on kyynarni-
veleen kohdistuvan rasituksen vahentamiseen ja
nivelen tukemiseen tarkoitettu tuki.

Kayttoaiheet

« Vamman tai leikkauksen jalkeiset arsytystilat,
esim. epikondyliitti

« Artroosi/ artriitti (nivelrikko / niveltulehdus)

« Tendinopatia (degeneratiivinen jannesairaus)

« Tendomyopatia (lihas-jannesairaus)

« Ennaltaehkaisy / uusiutumisen ennaltaehkaisy

Kayttorajoitukset

Neuvottele tuotteen kaytosta ladkarin kanssa

seuraavissa tilanteissa:

« |lhosairaudet/-vammat hoidettavalla alueella,
varsinkin jos kyseinen alue on tulehtunut tai jos
kyseisella alueella on koholla olevia arpia, jotka
ovat turvonneet, punoittavat tai kuumottavat

« Kasivarren tuntohairiot

« Kasivarren verenkiertohairiot

« Heikentynyt imunestekierto ja kauempana
tuesta sijaitsevat, tuntemattomasta syysta
johtuvat pehmytkudosturvotukset

Kysy laakariltdsi, koskeeko tdma myds sinun

sairauksiasi.

Ensimmaista kdyttokertaa koskevia ohjeita

Jos haluat kayttaa hankkimaasi Bauerfeind-
tuotetta akuuttien vaivojen, vammojen tai
parantuneiden aiempien sairauksien vuoksi,
kysy ehdottomasti neuvoa terveydenhuollon
ammattilaiselta ennen ensimmaista kayttokertaa
ja noudata saamiasi neuvoja. Tuotteen

kayttoon saattaa kohdallasi liittya rajoituksia,
jotka sinun on otettava huomioon ja joista
ammattihenkildsto' osaa kertoa sinulle.

Jos sinulla on todettu tai epaillaan
verenpaineongelmia ja harrastat intensiivista
liikkuntaa, tuotteen pitkdaikainen kaytto voi myods
vaikuttaa verenpaineeseesi.

Kayta tuotetta ainoastaan kayttoaiheen
mukaisesti ja lagkarisi/ammattihenkiloston’
ohjeita noudattaen. Jos haluat kayttaa
tuotetta samanaikaisesti ldakkeiden, muiden
laakinnallisten laitteiden tai muiden hoitojen
kanssa, kysy ensin neuvoa ladkariltasi/
ammattihenkilostolta'.

Jos sairastut tai loukkaannut muulla tavalla
tuotteen kayton aikana, ota valittomasti yhteytta
laakariisi.

Kayttoon liittyvat riskit A

« Al4 tee tuotteeseen omavaltaisia muutoksia,
silld silloin se ei anna tarvittavaa apua ja/tai
voi aiheuttaa terveydellista haittaa.
Apuvalinetta ei saa kiristaa liian tiukalle, silla
se voi aiheuttaa paikallista puristusta tai
harvinaisissa tapauksissa painaa verisuonia
tai hermoja.

Jos huomaat tuotteen kayton yhteydessa
muutoksia tai vaivojen pahenemista (esim.
kudosturvotusta, ihodrsytystd, turvotusta
jne.), keskeyta tuotteen kaytto ja ota yhteytta
laa isi/ammattihenkilostoon'.

Jos riisut tuotteen kokonaan, hoidettavaa
ruumiinosaa ei tueta riittavasti, jolloin se

voi lisdksi vahingoittua kuormituksessa. Ole
tallaisessa tapauksessa erityisen varovainen.
Kayttoaiheissa voi olla lisaksi rajoituksia,
joista ammattihenkilosto' osaa kertoa sinulle.
Rajoituksia voi liittya etenkin ajoneuvojen ja
muiden kulkuvalineiden kuljettamiseen tai
koneiden kayttoon. Sama koskee tikkaiden,
tyokalujen ja urheiluvalineiden kayttod. Jos olet
epavarma asiasta, suosittelemme valttamaan
edella mainittuja tehtavia ensi alkuun.
Henkiloiden, jotka ikansa tai henkisten/
fyysisten rajoitteidensa vuoksi tarvitsevat
valvontaa, on kaytettava tuotetta vain
valvonnan alaisena.

Tuote ei saa joutua kosketuksiin rasvoja

tai happoja sisdltavien aineiden, voiteiden,
kosteusemulsioiden, emasten, hiekan tai
suolaveden kanssa.

Jos sinulla on todettu yliherkkyys, kysy neuvoa
ladkariltasi ennen tuotteen ensimmaista
kayttokertaa. Jos tuotteen kayton yhteydessa
ilmenee yliherkkyytta tai allerginen reaktio,
lopeta tuotteen kaytto ja hakeudu valittomasti
laakariin.

Al& koskaan altista tuotetta pitkdaikaisesti
suoralle auringonvalolle, kuumuudelle tai
kylmyydelle.

Kéayttoohjeet

« Noudata aina pukemista ja riisumista koskevia
ohjeita seka laakarisi/ammattihenkiloston’
antamia muita kayttoohjeita.

Koska tuotteen vaikutus ilmenee ensisijaisesti
liilkunnan aikana, riisu se pidemman
lepovaiheen ajaksi.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, etta tuote
on ehja. Vain ehjaa tuotetta saa kayttaa.

Pyyda ehdottomasti ladkaria/
ammattihenkilostoa' nayttamaan, miten tuote
puetaan ja riisutaan, ja selittamaan selkeasti,
miten tuote toimii. Hoidettavan ruumiinosan
ymparysmitan muuttuessa voi lisaksi olla
tarpeen saataa tuotetta uudelleen tai maarata
uusi tuote.

Tuotteen pukeminen

Tuen pukemisen helpottamiseksi avaa tuen
ylaosaa niin pitkalle ulospain, etta sisdapuolella
olevien hierontapelottien reiat tulevat nakyviin

Ota tuesta kiinni pelottien kiinnityskohdan
alueelta (2) ja veda se kyynarpdan yli.

Varmista, ettd ulompi luu-uloke (ulkosivunasta)
on pelotin reidn kohdalla, samoin kuin sisempi
luu-uloke (sisasivunasta) 3.

Aseta lopuksi tuen ylareuna takaisin
alkuperaiseen asentoonsa (4).

Tuotteen riisuminen

Tuen riisumisen helpottamiseksi ota kiinni tuen
alaosasta pelottien kiinnityskohdan alueelta ja
veda sita kammenta kohti.

Puhdistusohjeet

Noudata tuote-etiketissa/tarrassa olevia
lisdohjeita. Pese tuote 30°C/86 °F:ssa.
Saanndllinen hoito takaa tuotteen optimaalisen
vaikutuksen.

Kayttoalue

Kyynarpaanivel

Tuotteen uudelleenkaytto

Tuote on tarkoitettu vain yhdelle potilaalle.
Takuu

Tuotteeseen sovelletaan sen ostomaan
lainsaadantoa. Mahdollisessa takuutapauksessa
ota ensin yhteytta tuotteen myyjaan. Tuote

on puhdistettava ennen takuuvaatimuksen
esittamista. Jos tuotteen hoito- ja kasittelyohjeita
ei ole noudatettu, takuuta voidaan rajoittaa tai se
voi raueta kokonaan.

Takuu ei ole voimassa, jos

« Tuotetta on kaytetty kayttoaiheiden vastaisesti

« Laakarin/ammattihenkiloston' antamia ohjeita
ei ole noudatettu

« Tuotteeseen on tehty omavaltaisia muutoksia

Tuotevastuu

Al3 diagnosoi vaivaasi itse tai suorita
itsehoitoa tai itselaakintaa, ellet kuulu
ammattihenkildstoon'.

Ennen kuin kaytat l[dakinnallista laitetta
ensimmaista kertaa, kysy neuvoa laakarilta tai
ammattihenkilostolta’, silla se on ainoa tapa
arvioida tuotteemme vaikutusta kehoosi ja
maarittada mahdolliset kdyttoon liittyvat riskit ja
haittavaikutukset. Noudata ammattihenkiloston'
neuvoja ja kaikkia tdaman asiakirjan tai siita
verkossa kokonaisena tai osittaisena julkaistun
version ohjeita (mukaan lukien tekstit, kuvat,
grafiikat jne.).

Ilmoitusvelvollisuus

Kayttopaikassa voimassa olevan lainsaadannon
nojalla kaikista taman laakinnallisen laitteen
kayttoon liittyvista vakavista haittatapahtumista
on ilmoitettava valittomasti seka valmistajalle
etta toimivaltaiselle valvontaviranomaiselle
(Saksassa Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - ladkkeista ja laakinnallisista
laitteista vastaava Saksan liittotasavallan
instituutti).

Havittdminen
Havita tuote paikallisten maaraysten mukaisesti.

Materiaalikoostumus
Styreeni-eteeni/butyleeni-styreeni-
blokkipolymeeri (TPS-SEBS), Polyamidi (PA),
Elastaani (EL), Puuvilla (CO), Polyuretaani (PUR),
Polyesteri (PES)

[M] - Medical Device (Laakinnallinen laite)
[nl] - Datamatriisin tunniste UDI:na

Tiedot paivitetty: 2026-07

1 Ammattihenkildstoon lukeutuvat henkilot, jotka
voimassa olevien kansallisten tai institutionaalisten
maaraysten ja muiden saantéjen mukaisesti ovat
valtuutettuja sovittamaan tukia ja ortooseja ja
opastamaan niiden kaytossa. Valmistajana ehdoton
suosituksemme on, ettd tallaisella henkilolld on
teknisen ortopedian koulutus tai vastaava osaaminen
sekd kaytettavissaan teknisen ortopedian varustus.

dansk

Kaere patient. Tak, fordi du har valgt at
benytte et Bauerfeind-produkt.
Vi gnsker dig rigtig god bedring.

Du bedes laese hele brugsanvisningen og folge
instruktionerne ngje. | tilfaelde af tvivl, eller hvis
du har spergsmal, skal du vente med at bruge
produktet. Kontakt i stedet din laege eller
specialist' igen. Gem denne brugsanvisning, sa
du kan laese den igen senere, hvis du skulle have
brug for det.

Erklaeret formal

EpiTrain er medicinsk udstyr. Albuebandagen
er en bandage til aflastning og stabilisering af
albueleddet.

Indikationer

« Posttraumatiske eller postoperative irritations-
tilstande, f.eks. epicondylitis

« Artrose/artritis (slidgigt/ ledbetaendelse)

- Fibromyalgier (degenerativ sygdom i senen)

« Fibromyalgier (sygdom i muskelsenen)

« Forebyggelse/ forebyggelse af tilbagefald

Kontraindikationer

Ved folgende tilstande ber produktet kun
anvendes efter samrad med din leege:

« Hudsygdomme eller skader i det omrade
af kroppen, der behandles, navnlig ved
inflammatoriske symptomer og haevede ar,
hudredmen og varmefornemmelse
Felsomhedsforstyrrelser i armen
Forstyrrelser i blodgennemstremningen i
armen

Lymfestase — og uklare haevelser af blgddele i
sterre afstand fra hjeelpemidlet

Sporg din laege, om dine sygdomme eventuelt
falder under denne kategori.

For forste brug

Hvis du planlaegger at bruge dit Bauerfeind-
produkt pa grund af akutte gener, skader eller
tidligere eksisterende nu helbredte tilstande,
ber du altid hurtigt sege professionel medicinsk
radgivning og folge de rad, du far, fer du

bruger produktet forste gang. Der kan vaere
begraensninger, som du skal vaere opmaerksom
pa, og som specialisten’ vil vurdere.

Hvis du har kendte blodtryksproblemer, eller har
mistanke herom, kan laengerevarende brug af
produktet under intens fysisk aktivitet pavirke dit
blodtryk yderligere.

Nar du har faet produktet ordineret, og du har
kobt det, bor du kun benytte det som anfert

og i overensstemmelse med de yderligere
instruktioner fra din laege eller specialist’. Hvis
du gnsker at bruge produktet samtidig med
indtagelse af medicin, andet medicinsk udstyr
eller andre behandlinger, ber du radfere dig med
din leege eller specialist' forinden.

Hvis du bliver syg eller kommer til skade, mens
du bruger produktet, ber du straks kontakte din
lege.

Risici ved anvendelseA

Foretag aldrig aendringer ved produktet pa
egen hand. Sadanne endringer kan fore til, at
produktet maske ikke virker som forventet og/
eller kan forarsage sundhedsskader.
Hjaelpemidlet ma ikke sidde for stramt, da det
kan forarsage lokale trykgener eller i sjeeldne
tilfelde tryk pa blodkar eller nerver.

Hvis du oplever &ndringer eller tiltagende
gener (f.eks. vaeskeophobning i vaev, hrritation,
haevelse eller lignende) i forbindelse med
brug af produktet, skal du afbryde brugen og
kontakte din laege eller specialist'.

Hvis du tager produktet helt af, er der ikke
leengere tilstraekkelig stotte til den kropsdel,
som plejes, hvorfor den kan tage skade

ved belastning. Veer yderst forsigtigt i disse
tilfeelde.

Endvidere kan der veere begransninger

i forbindelse med brugen, som

specialisten' vil oplyse om. Navnlig kan

der vaere begransninger ved betjening af
motorkeretgjer, andre transportmidler eller
maskiner. Dette gaelder ogsa for brug af stiger,
veerktgj og sportsudstyr. Vi tilrader, at du
afholder dig fra de naevnte aktiviteter, hvis du
eritvivl.

« Ved personer, der pa grund af alder eller
nedsatte fysisk eller mental funktion har brug
for opsyn, skal produktet altid bruges under
opsyn.

Undga, at produktet kommer i kontakt med
fedtstoffer eller syreholdige midler, salver,
lotioner, basiske midler, sand eller saltvand.
Kontakt din laege, for du bruger produktet
forste gang, hvis du har faet konstateret
overfglsomhed. Afbryd brugen af produktet,
og kontakt din leege, hvis du oplever en



overfglsomheds- eller allergisk reaktion under
brugen af produktet.

« Udseet aldrig produktet for direkte sollys,
varme eller kulde i lzengere tid.

Brugsanvisning

Folg altid instruktionerne for af- og patagning
og andre instruktioner, som du har faet af din
lezge eller specialist’.

Da produktet navnlig virker under fysisk
aktivitet, ber du altid tage det af under leengere
hvileperioder.

Kontrollér for hver brug, at produktet er i god
stand. Brug kun ubeskadigede produkter.

Det er vigtigt, at du beder laegen eller
specialisten’ om at vise dig, hvordan du

tager produktet af og pé&, og forklare tydeligt,
hvordan det virker. Hvis omkredsen af det
kropsomrade, der behandles, endrer sig, kan
det eventuelt vaere ngdvendigt at justere eller
gentilpasse produktet.

Patagning af produktet

Tag bandagen let pa ved at vende gverste del
af bandagen saledes ud, at abningerne i de
indvendig placerede massagepelotter kan ses

Tag fat i bandagen pa den del, hvor pelotterne er
indsvejset@,

og leg den hen over albuen.

Kontroller, at det yderste knoglefremspring
(epicondylus) er placeret i pelottens udsparing,
ligeledes som det indvendige knoglefremspring

Vend efterfglgende gverste del af bandagen
tilbage i den oprindelige position @
Aftagning af produktet

Tag bandagen let af ved at tage fat i bandagen
pa den del, hvor pelotterne er indsvejset, og traek
den hen imod handen.

Renggring

Folg ogsa de yderligere instruktioner pa

den indsyede etikette eller kleebemaerkat pa
produktet. Vask produktet ved 30°C/86 °F.
Regelmaessig pleje sikrer en optimal virkning.

Applikationssted
Albueled

Oplysninger om brug med flere patienter
Produktet er kun beregnet til brug med en enkelt
patient.

Garanti

De lovmaessige bestemmelser i landet, hvor
produktet er kebt, finder anvendelse. Hvis du
overvejer at rejse et krav om garantiydelse,
bedes du ferst kontakte stedet, hvor du har kebt
dit produkt. Produktet skal geres rent, for det
indleveres til garantiydelse. Hvis instruktionerne
for handtering og pleje af produktet ikke er fult,
kan de begraense eller ugyldiggere garantien.

Garantien finder ikke anvendelse ved:

« Brug i strid med indikationerne

« Manglende overholdelse af leegens eller
specialistens’

» /&ndringer ved produktet udfert pa egen hand

Oplysninger om ansvar

Foretag ikke selvdiagnoser, selvbehandling
eller selvmedicinering, medmindre du selv er
specialist’.

Radfer dig altid med en laege eller specialist’, for
du bruger vores medicinske udstyr forste gang.
Kun pa denne made er det muligt at vurdere
den specifikke virkning af produktet pa din

krop og bestemme en eventuel risiko og/eller
bivirkninger ved anvendelse. Folg altid radene
fra specialisten' og alle anvisninger i dette
dokument eller dets online praesentation, ogsa i
uddrag (inklusive tekster, billeder, grafik osv.).

Indberetningspligt

Som felge af krav i den lokale lovgivning

har du pligt til at indberette enhver alvorlig
haendelse i forbindelse med brugen af dette
medicinske udstyr til bade fabrikanten og den
ansvarlige myndighed for medicinsk udstyr

(i Tyskland: Bundesinstitut fiir Arzneimittel
und Medizinprodukte - det tyske agentur for
leegemidler og medicinsk udstyr).
Bortskaffelse

Bortskaf produktet i overensstemmelse med de
lokalt geeldende bestemmelser.

Material ning
Styren-Ethylen/butylen-Styren-Blockcopolymer
(TPS-SEBS), Polyamid (PA), Elastan (EL), Bomuld

(CO), Polyurethan (PUR), Polyester (PES)

[M] - Medical Device (Medicinsk udstyr)
[up] - Maerkning af DataMatrix som UDI

Oplysningernes datering: 2026-07

1 Specialist er enhver person, som i henhold til gaeldende
nationale eller institutionelle bestemmelser samt gvrige
retningslinjer har autorisation til at tilpasse og instruere
i brugen af bandager og ortoser. Som fabrikant
tilrader vi kraftigt, at disse personer er i besiddelse
af en protese- og ortoseteknologisk uddannelse eller
tilsvarende kompetancer og har adgang til ortopaedisk
udstyr og faciliteter.

polski

Szanowna Pacjentko, szanowny Pacjencie,
dziekujemy, ze chca Panstwo korzystaé

2z produktu firmy Bauerfeind. Zyczymy
Panstwu szybkiego powrotu do zdrowia.

Prosimy uwaznie zapoznac sie z niniejszg
instrukcja uzytkowania i postepowac zgodnie z
nia. Jezeli jaka$ czes¢ instrukcji jest
niezrozumiata lub majg Panstwo dodatkowe
pytania, prosimy wstrzymac sie z uzyciem
produktu i ponownie zwracic sie do swojego
lekarza lub specjalisty’. Instrukcje uzytkowania
nalezy zachowad, aby méc z niej skorzysta¢ w
przysztosci.

Przewidziane zastosowanie

EpiTrain to wyréb medyczny. Jest to aktywna
orteza do odcigzania i stabilizacji stawu
tokciowego.

Wskazania
« Pourazowe lub pooperacyjne stany
podraznienia, np. tokie¢ tenisisty (Epicondylitis)
« Artroza/artretyzm (zwyrodnienie sta-
wow / zapalenie stawdw)
« Tendopatia (schorzenie sciegien zwyrodnie-
niowych)
« Tendomiopatia (schorzenie $ciegien
mieséniowych)
« Profilaktyka/ profilaktyka nawrotéow
Przeciwwskazania
W przypadku ponizszych standéw chorobowych
zalecamy stosowanie produktu wytgcznie po
konsultacji z lekarzem.
« Choroby/urazy skory na zabezpieczanym
obszarze ciata, w szczegolnosci stany
zapalne, a takze wypukte blizny z opuchlizng,
zaczerwienieniem i ociepleniem skdry
Zaburzenia czucia ramienia
Niedokrwienie ramienia
Zaburzenia uktadu limfatycznego - rowniez
niewyjasnione obrzeki tkanki miekkiej w parti-
ach ciata oddalonych od zatozonego produktu
leczniczego

W razie innych schorzen nalezy zwrdci¢ sie do
lekarza.
18

Wskazowki przed pierwszym uzyciem

Przed przystapieniem do uzywania produktu
firmy Bauerfeind z uwagi na ostre dolegliwosci,
urazy lub zaleczone wczeéniejsze schorzenia
nalezy koniecznie zasiegnac porady lekarza i
postepowac zgodnie z nig. W indywidualnych
przypadkach moga obowiazywac ograniczenia,
ktore nalezy uwzglednic¢ i omowic ze specjalista’.
W przypadku zdiagnozowanych lub
podejrzewanych zaburzen cisnienia krwi oraz
przy intensywnej aktywnosci fizycznej uzywanie
produktu przez dtuzszy czas moze dodatkowo
wptywac na cisnienie krwi.

Po zrealizowaniu recepty na produkt/zakupie
produktu nalezy uzywac go wytacznie zgodnie
ze wskazaniami oraz dodatkowymi zaleceniami
lekarza/specjalisty'. W przypadku uzywania
produktu przy jednoczesnym przyjmowaniu
lekdw, stosowaniu innych wyrobow medycznych
lub metod leczenia nalezy wczesniej zasiegnac
porady lekarza/specjalisty’.

W razie wystapienia innego schorzenia lub
urazu w trakcie uzywania produktu nalezy
bezzwtocznie zgtosic sie do lekarza.

Zagrozenia wynikajace ze stosowania A

Nie nalezy samodzielnie wprowadzac¢ zadnych
zmian w produkcie, poniewaz moze wtedy
dziatac¢ niezgodnie z oczekiwaniami i/lub w
sposob szkodliwy dla zdrowia.

Srodek pomocniczy nie powinien przylega¢
zbyt ciasno, poniewaz moze to spowodowac
miejscowe zaburzenia cisnienia, a w rzadkich
przypadkach przejsciowe zwezenie naczyn
krwionoénych lub nerwow.

Jezeli w zwiazku z noszeniem produktu
wystapig zmiany albo nasilenie dolegliwosci
(np. zastoje w tkankach, podraznienia skory,
opuchlizna, itd.), nalezy przerwac dalsze
uzywanie produktu i zwrdcic sie do lekarza/
specjalisty’.

Po przerwaniu uzywania produktu dany obszar
ciata nie jest wystarczajaco zabezpieczony

i przy obcigzeniu istnieje ryzyko jego
dodatkowego uszkodzenia. W takiej sytuacji
nalezy zachowac szczegolng ostroznosé.
Dodatkowo moga istniec¢ ograniczenia
wynikajace z indywidualnych wskazan, o
czym powinien poinformowac specjalista’. W
szczegolnosci moze to obejmowac ograniczona
zdolno$¢ do prowadzenia pojazdéw, innych
Srodkow transportu lub obstugi maszyn. To
samo dotyczy korzystania z drabin, narzedzi i
przyrzadow sportowych. W razie watpliwosci
radzimy tymczasowo zrezygnowac z wyzej
wymienionych czynnosci.

Osoby, ktore z uwagi na wiek lub ograniczenia
umystowe/fizyczne wymagaja nadzoru,
powinny uzywac produktu wytacznie pod
nadzorem.

Nalezy unikac kontaktu produktu ze srodkami
zawierajgcymi ttuszcz lub kwas, masciami,
balsamami, zasadami, piaskiem lub stong
woda.

W razie stwierdzonej nadwrazliwosci

przed pierwszym uzyciem produktu nalezy
skonsultowad sie z lekarzem. Jezeli w trakcie
stosowania produktu wystapi nadwrazliwosc¢/
reakcja alergiczna, nalezy przerwac
stosowanie produktu i bezzwtocznie zwrécic¢
sie do lekarza.

Produktu nie nalezy wystawiac¢ przez dtuzszy
czas na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych oraz wysokich lub niskich
temperatur.

Wskazowki dotyczace stosowania
« W kazdym przypadku nalezy przestrzegac

wytycznych dotyczacych zaktadania i
zdejmowania produktu oraz pozostatych
zalecen lekarza/specjalisty’.

Poniewaz produkt dziata przede wszystkim
podczas aktywnosci fizycznej, nalezy
zdejmowac go na czas dtuzszego odpoczynku.
Przed kazdym uzyciem produktu nalezy
sprawdzic, czy nie jest uszkodzony.

Wolno korzystac¢ wytacznie z produktow
nieuszkodzonych.

Lekarz/specjalista' powinien zademonstrowac,
jak nalezy zaktadac¢/zdejmowac produkt, oraz
w razie watpliwosci wyjasnic¢ jego dziatanie.
W razie zmiany obwodu danej czesci ciata
moze by¢ konieczne ponowne dopasowanie/
przepisanie nowego produktu.

Zaktadanie produktu

Aby utatwi¢ zaktadanie aktywnej ortezy nalezy
wywingc¢ na zewnatrz gérng czesc aktywnej
ortezy w taki sposob, aby odstonic¢ otwory w
wewnetrznej wktadce uciskowej z funkcja
masazu (1). Nastepnie chwyci¢ aktywng orteze
w miejscu zespolenia z wktadka @i naciggnac
na tokiec.

Zwroci¢ uwage na to, aby zewnetrzny

wyrostek kosci (nadktykiec) znajdowat sie w
otworze wktadki uciskowej. To samo dotyczy
wewnetrznego wyrostka kosci @

Nastepnie z powrotem odwina¢ krawedz
aktywnej ortezy do pierwotnej pozycji (4).
Zdejmowanie produktu

Aby utatwi¢ zdejmowanie nalezy chwycic¢
aktywnga orteze w obszarze zespolenia z wktadkg
uciskowg i pociagnac ja w kierunku dtoni.
Wskazowki dotyczace czyszczenia

Nalezy przestrzegac¢ dodatkowych wskazowek
zamieszczonych na wszytej etykiecie/naklejce
na produkcie. Produkt prac¢ w temperaturze
30°C/86 °F. Regularna pielegnacja gwarantuje
optymalne dziatanie produktu.

Miejsce uzycia

Staw tokciowy

Wskazéwki dotyczace uzycia przez inne osoby
Produkt przewidziany jest do indywidualnego
uzytku przez pacjenta.

Gwarancja

Obowiazujg przepisy prawa kraju, w ktorym

produkt zostat zakupiony. Aby zgtosi¢

przypadek objety gwarancjg, nalezy zwrocic¢

sie bezposrednio do punktu, w ktérym produkt

zostat zakupiony. Przed dokonaniem zgtoszenia

gwarancyjnego produkt nalezy wyczyscic.

Nieprzestrzeganie wskazowek dotyczacych

obchodzenia sie z produktem i jego pielegnacji

moze spowodowac ograniczenie lub wytgczenie

gwarancji.

Wytaczenie gwarancji nastepuje w przypadku:

« Stosowania niezgodnego z przeznaczeniem

« Nieprzestrzegania zalecen lekarza/specjalisty’

« Dokonywania samodzielnych zmian w
produkcie

Odpowiedzialnosé

Zasadniczo nie nalezy samodzielnie
przeprowadzac diagnozy, leczenia ani
przyjmowac lekdw, chyba Ze jest sie specjalista’.
Przed pierwszym uzyciem naszego wyrobu
medycznego nalezy zwrdcic sie o porade do
lekarza lub specjalisty’, aby oceni¢ indywidualny
wptyw produktu na organizm oraz mozliwe
zagrozenia/skutki uboczne zwigzane ze
stosowaniem produktu. Nalezy przestrzegac
porad specjalisty’, a takze wszelkich wskazowek
zawartych w niniejszym dokumencie lub w jego
wersji online, rowniez we fragmentach (takich
jak teksty, ilustracje, grafiki itd.).



Obowiazek zgtoszenia

Zgodnie z miejscowymi przepisami prawa
istnieje obowigzek bezzwtocznego zgtoszenia
kazdego powaznego incydentu przy stosowaniu
niniejszego wyrobu medycznego zaréwno

do producenta, jak i do wtasciwego urzedu

ds. wyrobdw medycznych (w Niemczech:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - Urzad Rejestracji Produktow
Leczniczych, Wyrobdéw Medycznych i Produktow
Biobojczych).

Utylizacja

Produkt nalezy utylizowac zgodnie z
miejscowymi przepisami.

Sktad materiatu
Styren-etylen/butylen-styren-blokovy kopolymer
(TPS-SEBS), Polyamid (PA), Elastan (EL), Bavlna
(C0), Polyuretan (PUR), Polyester (PES)

- Medical Device (Wyréb medyczny)

— Kwalifikator DataMatrix jako UDI

Wersja dokumentu: 2026-07

Specjalista jest kazda osoba uprawniona do dobierania
ortez oraz instruowania pacjentéw w zakresie ich
uzywania, zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
wydanymi przez panstwo lub instytucje oraz z innymi
wymogami. Jako producent zalecamy, aby osoby takie
miaty wyksztatcenie w dziedzinie techniki ortopedycznej
lub poréwnywalne kompetencje oraz dysponowaty
odpowiednig infrastrukturg ortopedyczno-techniczng

@ Cesky

Vazena pacientko, vaZeny paciente,
dékujeme vam, Ze jste se rozhodli
pouzivat vyrobek znaéky Bauerfeind.
Pfejeme Vam brzké uzdraveni.

Peclivé si prectéte a dodrzujte cely navod k
pouziti. Pokud mate jakékoli nejasnosti nebo
dotazy, vyrobek prozatim nepouzivejte, ale znovu
se poradte se svym lékarem nebo odbornym
personalem’. Tento navod k pouZiti si uschovejte
pro pripad, Ze byste si v ném chtéli pozdéji néco
znovu precist.

Uréeny uéel

EpiTrain je zdravotnicky prostredek. Bandaz

na lokty je banddz slouzici k ulevé a stabilizaci
loketniho kloubu.

Indikace

« Pourazové nebo pooperacni stavy podrazdéni,
napriklad epicondylitis

« Artroza/ artritida (opotrebeni kloubu / zanét
kloubu)

« Tendopatie (degenerativni onemocnéni slachy)

- Tendomyopatie (onemocnéni slach a svald)

« Prevence/ profylaxe recidivy

Kontraindikace

U nasledujicich onemocnéni je pouziti vyrobku
vhodné pouze po konzultaci s l[ékarem:

« Kozni onemocnéni/poranéni v oSetrované
¢asti téla, zejména zanétlivé projevy, stejné
jako vyvysené jizvy s otokem, zarudnutim a
prehratim

Poruchy citlivosti paze

Poruchy prokrveni paze

Poruchy odvodu lymfy, také nejasné otoky
meékkych tkani v mistech vzdalenych od
priloZzené pomucky

Poradte se se svym lékafem, zda se to tyka i
vaseho onemocnéni.

Pokyny pied prvnim pouzitim

Pokud chcete pouzivat vyrobek Bauerfeind

z divodu akutnich potizi, poranéni nebo

prvnim pouzitim neprodlené vyhledat odbornou
lékarskou pomoc a fidit se prislusnymi pokyny.
Mohou pro vas platit uréita omezeni, ktera
musite respektovat a kterd vam vysvétli odborny
personal’.

Pri zjisténych nebo predpokladanych problémech
s krevnim tlakem a intenzivni fyzické namaze
muze delsi pouzivani vyrobku dodate¢né ovlivnit
vas krevni tlak.

Po predepsani/zakoupeni vyrobku jej pouzivejte
vyhradné v souladu s indikaci a podle dalsich
pokyn( vaseho lékare/odborného personalu’.
Pokud chcete vyrobek pouzivat soucasné s léky,
jinymi zdravotnickymi prostredky nebo jinymi
terapiemi, poradte se predem se svym lékarem/
odbornym personalem’.

Pokud béhem pouzivani vyrobku nasledné
onemocnite nebo se zranite, neprodlené
vyhledejte |ékar'skou pomoc.

Rizika spojena s pouzitim A

« Neprovadéjte na vyrobku svévolné zadné
zmeény, protoze by pak nemusel fungovat podle
ocekavani a/nebo by mohl zplUsobit poskozeni
zdravi.

PomUcka nesmi priléhat prilis tésné, protoze
by to mohlo vést k lokalnim otlakiim nebo v
ojedinélych pripadech k utlaku prochazejicich
cév nebo nervd.

Pokud v souvislosti s nosenim vyrobku
zaznamenate zmény nebo narUstajici obtize
(napf. méstnanive tkanich, podrazdéni kize,
otoky atd.), prestante jej pouzivat a obratte se
na svého lékare/odborny personal’.

Pokud vyrobek zcela odlozite, nebude zajisténa
dostatec¢na podpora a pfi zatézi tak maze
dodatecné dojit k poskozeni prislusné casti
téla. V takovém pripadé budte obzvlasté
opatrni.

Kromé toho mohou existovat omezeni
souvisejici s indikaci, o kterych vas informuje
odborny personal'. Zejména mize byt
omezeno fizeni vozidel, jinych dopravnich
prostredkd nebo stroju. Totéz plati pro
pouzivani Zebrikd, naradi a sportovniho nacini.
V pfipadé pochybnosti doporucujeme se vyse
uvedenym cinnostem prozatim vyhnout.

U osob, které z divodu svého véku nebo
dusevniho/télesného postizeni vyzaduji dohled,
musi kazdé pouziti vyrobku probihat pod
dohledem.

Zabrante kontaktu vyrobku s prostiedky
obsahujicimi tuky a kyseliny, mastmi,
emulzemi, zasadami, piskem nebo slanou
vodou.

Pokud u vas byla zjisténa precitlivélost, poradte
se pred prvnim pouzitim vyrobku se svym
lékarem. Pokud se pfi pouzivani vyrobku objevi
precitlivélost/alergicka reakce, prestante jej
pouZivat a neprodlené vyhledejte lékare.

Nikdy nevystavujte vyrobek po delsi dobu
primému slune¢nimu svétlu, nadmérnému
teplu nebo chladu.

Pokyny k pouziti
« V kazdém pripadé dodrzujte pokyny pro
prikladani a odloZeni, stejné jako dalsi pokyny
vaseho lékare/odborného personalu’ tykajici
se pouziti.
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Vzhledem k tomu, Ze vyrobek rozviji svij
ucinek zejména pri fyzické aktivité, odlozte jej
béhem delsich klidovych fazi.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
neporusenost vyrobku. Lze pouzivat pouze
neposkozené vyrobky.

Nechte si v kazdém pripadé od lékare/
odborného personalu’ ukazat, jak se vyrobek
priklada a odklada, a nechte si jasné vysvétlit,
jak funguje. V pripadé zmény obvodu prislusné
Casti téla mGze byt navic nutné nové sefizeni/
nové predepsani vyrobku.

Prikladani vyrobku

Pro snadné prikladani ohrite horni dil bandaze

natolik smérem ven, aby byla viditelna vybrani

uvnitt umisténych masaznich stélek @

Poté uchopte bandaz v oblasti, kde jsou zavarené

stélky @ a natahnéte ji pres loket.

Dbejte, aby byl vnéjsi kostni vyénélek (epikondyl)

stejné jako vnitrni kostni vyénélek ve spravném

vybéru ortopedické stélky @

Poté ohnéte horni okraj bandaze zpét do ptvodni

polohy ().

Odlozeni vyrobku

Ke snadnému odloZeni uchopte bandaz na

dolnim konci v oblasti, kde jsou zavarené stélky,

a stahnéte ji smérem k dlani.

Pokyny k ¢isténi

Dbejte na doplnujici pokyny na vsité etiketé/

nalepce na vasem vyrobku. Vyrobek perte pri

teploté 30°C/86 °F. Pravidelna péce zajistuje

optimalni ucinek.

Misto pouZiti

Loketni kloub

Pokyny pro opétovné pouziti

Vyrobek je uréen k individudlnimu pouziti pro

pacienta nebo pacientku.

Zaruka

Plati zakonna ustanoveni zemé, ve které byl

vyrobek zakoupen. Pokud se domnivate, ze se

jedna o pripad zaruky, obratte se nejprve primo

na osobu, od které jste vyrobek zakoupili. Pred

uplatnénim zaruky je nutné vyrobek vycistit.

Pokud nebyly dodrzeny pokyny pro zachazeni s

vyrobkem a péci o ngj, mize byt zaruka omezena

nebo vyloucena.

Zaruka se nevztahuje na:

« Pouziti v rozporu s indikaci

« Nedodrzeni pokyn( lékare/odborného
personalu’

« Svévolnou Upravu vyrobku

Upozornéni tykajici se odpovédnosti

Pokud nejste odborny personal', zasadné

neprovadéjte samodiagnostiku ani samolécbu

nebo samomedikaci.

Pred prvnim pouzitim naseho zdravotnického
prostiedku se poradte s lékafem nebo odbornym
personalem’, protoZe je to jediny zpusob, jak
posot ucinek naseho vyrobku na vase téloav
pfipadé potreby urcit pripadna aplikacni rizika/
nezadouci uginky. Ridte se radami tohoto
odborného personalu’ a véemi informacemi v
tomto dokumentu nebo jeho online verzi - véetné
vynatky (zejména texty, obrazky, grafika atd.).
0Oznamovaci povinnost

Na zakladé regionalnich zakonnych predpist
jste povinni neprodlené oznamit kazdou
zavaznou nezadouci prihodu pfi pouziti tohoto
zdravotnického prostredku jak vyrobci, tak i
prislusnému Gradu pro zdravotnické prostredky
(v Némecku: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - spolkovy Ustav pro éCiva a
zdravotnické prostredky).

Likvidace

Vyrobek zlikvidujte podle platnych mistnich
predpisu.

Materialové slozZeni
Styren-etylen/butylen-styren-blokovy kopolymer
(TPS-SEBS), Polyamid (PA), Elastan (EL), Bavlna
(C0), Polyuretan (PUR), Polyester (PES)

[MD] - Medical Device (Zdravotnicky prostfedek)

[nl] - Identifikator maticového 2D kédu jako
Stav informaci: 2026-07

1 Odborny personal je kazda osoba, ktera je opravnéna
podle platnych statnich nebo Grednich nafizeni a dalsich
pokyn( provadét prizplsobeni a instruktaz k pouziti
bandazi a ortéz. Jako vyrobce dirazné doporucujeme,
aby takova osoba méla vzdélani v oboru technické
ortopedie nebo srovnatelné ziskané dovednosti a aby
disponovala ortopedicko-technickou infrastrukturou.

@ slovensky

Vazeny pacient, dakujeme pekne, Ze
ste sa rozhodli pre pouzZivanie vyrobku
firmy Bauerfeind. Zelame vam skoré
uzdravenie.

Pozorne si precitajte a dodrziavajte kompletny

navod na pouZitie. Pokial niecomu

nerozumiete alebo mate otazky, vyrobok este

nepouzivajte, ale opat sa poradte so svojim

lekarom alebo odbornym personalom'. Tento
navod na pouZitie si uchovajte pre pripad, ze

si ho budete chciet neskér precitat.

Uéel uréenia

EpiTrain je zdravotnicka pomocka. Bandaz na

laket je bandaz na uvolnenie a stabilizaciu

laktového kibu.

Indikacie

« Posttraumatické alebo pooperacné stavy
podrazdenia, napr. Epicondylitis

« Artréza/ Artritida (opotrebenie kibov / zapal
kibov)

« Tendopatia (degenerativne ochorenie $lachy)

« Tendomyopatia (ochorenie $liach svalov)

« Prevencia/recidivna profylaxia

Kontraindikacie

Na nasledujucich obrazkoch ochorenia sa

zobrazuje pouzivanie vyrobku iba po porade s

lekarom:

« Ochorenia/poranenia koze v oSetrovanej casti
tela, predovsetkym pri prejavoch zapalu,
takisto ako vyrazky s opuchnutim, s¢ervenanie
a prehriatie

« Poruchy citlivosti ruky

« Poruchy prekrvenia ruky

« Poruchy odtoku lymfy — tiez opuchy makkych
casti nejasného povodu vzdialené od nasadenej
pomocky

Opytajte sa svojho lekara, ¢i sa to tyka aj vasich

ochoreni.

Pokyny pred prvym pouzitim

Ak chcete pouzivat vyrobok Bauerfeind z dévodu

akutnych tazkosti, zraneni alebo vyliecenych

ochoreni, pred prvym pouzitim je nutné
bezodkladne vyhladat odbornu lekarsku pomoc

a riadit sa jej pokynmi. Pre vas mozu platit

obmedzenia, ktoré musite dodrziavat a ktoré

vam vysvetli odborny personal’.

Pri zistenych alebo predpokladanych problémoch
s krvnym tlakom a pri intenzivnej fyzickej aktivite
moze dlhodobé pouzivanie vyrobku dodato¢ne
ovplyvnit vas krvny tlak.
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Po predpisani/zakupeni vyrobku ho pouzivajte
vylu¢ne podla indikacii a v sulade s dalSimi
pokynmi vasho lekara/odborného personalu’.
Pokial chcete vyrobok pouzivat sicasne s liekmi,
inymi zdravotnickymi poméckami alebo inymi
terapiami, poradte sa najskor so svojim lekarom/
odbornym personalom’.

Pokial poc¢as pouzivania vyrobku ochoriete alebo
sa zranite, okamzite vyhladajte svojho lekara.
Rizika pouzivania

« Nevykonavajte svojvolné zmeny na vyrobku,
pretoZe potom nemusi pomahat podla
ocakavania a/alebo méZze sposobit poskodenie
zdravia.

Pomécka nesmie prilis tesne priliehat, pretoze
to moze viest k lokalnym tlakovym javom
alebo v zriedkavych pripadoch k stlaceniu
prechadzajdcich krvnych ciev alebo nervov.
Pokial v suvislosti s nosenim vyrobku
zaznamenate zmeny alebo zvysené tazkosti
(napr. nahromadenie tkaniva, podrazdenie
koZe, opuchy atd.), preruste dalsie pouzivanie
a obratte sa na svojho lekara/odborného
personal’.

Ak vyrobok Uplne odlozite, nedosiahnete
dostatocné zdsobenie a prislusna cast tela
moze byt pri zatazeni dodatocne poskodena.
V takomto pripade budte obzvlast opatrni.
Okrem toho mozu existovat obmedzenia
suvisiace s indikaciou, ktoré vam vysvetli
odborny personal’. Najma riadenie vozidiel,
inych dopravnych prostriedkov alebo strojov
moZze byt mozné len v obmedzenom rozsahu.
To isté plati pre pouzivanie rebrikov, naradia a
Sportovych potrieb. V pripade pochybnosti vam
odportcame, aby ste sa nateraz zdrzali vy$sie
uvedenych ¢innosti.

Osoby, ktoré vzhladom na svoj vek alebo
dusevné/fyzické postihnutie vyzaduju dohlad,
musia vyrobok pouzivat pod dohladom.
Vyhnite sa kontaktu vyrobku s mastnymi

a kyselinami obsahujucimi prostriedkami,
mastami, krémami, zadsadami, pieskom alebo
slanou vodou.

Pokial u seba zistite precitlivenost, potom sa
musite pred prvym pouzitim vyrobku poradit
so svojim lekarom. Ak sa pocas pouzivania
vyrobku prejavi precitlivenost/alergicka
reakcia, preruste pouzivanie vyrobku a
okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Nikdy nevystavujte svoj vyrobok dlhodobému
priamemu slne¢nému ziareniu, teplu alebo
chladu.

Pokyny pre pouzZivanie

« V kazdom pripade dodrziavajte pokyny pre
aplikaciu a odstranenie naplasti, ako aj

dalsie pokyny na pouzivanie od vasho lekara/
odborného personalu’.

KedZe vyrobok pdsobi predovsetkym pri
fyzickej aktivite, pocas dlhsich faz odpocinku
ho odloZte.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte neporuseny
stav vyrobku. Pouzivat sa mozu len neporusené
vyrobky.

Nechajte si od lekara/odborného personalu’
ukazat, ako sa vyrobok prilozenie a odloZenie, a
nechajte si jednoznacne vysvetlit, ako funguje.
Pri zmenach obvodu prislusnej ¢asti tela méze
byt navyse potrebné nové nastavenie/nové
predpisanie vyrobku.

PriloZenie vyrobku

A konny( felvétel érdekében a bandazs kiilsé
részét annyira kell kifelé hajtani, hogy a belil
lévé masszazspelottak kivagatai lathatoak
legyenek @

Azutan a bandazst a pelotta behegesztésének
teriletén fogja meg és huzza at konyokon.
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Ugyeljen arra, hogy a kiilsé csontnyulvany
(Epicondylus) a pelotta kivagataba keriiljon, a
belsé csontnyulvany pedig ugyanigy @
Ezutdn a bandazs fels6 szegélyét hajtsa vissza
az eredeti helyzetébe (4).

Odlozenie vyrobku

A konny( levétel érdekében a bandazst a pelotta
behegesztésének terlletén fogja meg és huzza
a kéz iranyaba.

Pokyny pre Cistenie

Respektujte dopliujuce pokyny uvedené na
Stitku/nalepke vasho vyrobku. Vyrobok perte
pri teplote 30°C/86 °F. Pravidelné oSetrovanie
zarucuje optimalne Gcinky.

Miesto nasadenia

Laktovy klb

Pokyny pre opatovné pouzitie

Vyrobok je naplanovany na individualne

oSetrovanie pacienta alebo pacientky.

Zaruka

Platia zakonné ustanovenia krajiny, kde bol

vyrobok zakupeny. Ak vznikne podozrenie na

zarucény pripad, kontaktujte najprv priamo tu

osobu, od ktorej ste vyrobok zakupili. Vyrobok sa

musi pred podanim zaruc¢nej reklamacie vycistit.

Ak sa nerespektovali pokyny k manipulécii a

osetrovaniu vyrobku, moze to tiez negativne

ovplyvnit alebo vylucit narok na zaruku.

Zaruka je vylucena pri:

« Pouzivani bez spravnej indikacie

« Nedodrzanie pokynov lekara/odborného
personalu’

« Svojvolné zmeny vyrobku

Pokyny k zaruke

V zdsade nevykonavajte samostatnu diagnostiku,

samoliecenie ani samoliecbu, pokial nie ste

odborny personal'.

Pred prvym pouzitim nasho zdravotnickeho
pomocky aktivne vyhladajte radu lekara alebo
odbornym personalom’, pretoze len tak je mozné
posudit individualny Ucinok vyrobku na vase a
zistit mozné rizika pouzivania/ved!(ajsie ucinky.
Respektujte rady tohto odborného personalu’,
ako aj vsetky informacie uvedené v tychto
podkladoch/alebo v ich - aj ¢iastocnej - online
prezentacii (tieZ texty, obrazky, grafiky atd.).

Ohlasovacia povinnost

Vzhladom na regionalne pravne predpisy

ste povinni bezodkladne nahlasit kazdu
zavaznu nehodu, ku ktorej dojde pri pouzivani
tejto zdravotnickej pomocky, vyrobcovi aj
prislusnému orgénu pre zdravotnicke pomaocky
(v Nemecku: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - Spolkovy institut pre lieky a
zdravotnicke pomaécky).

Likvidacia

Vyrobok zlikvidujte v sulade s lokalnymi
predpismi.

Zlozenie materialu
Sztirol-etilén/butilén-sztirol-blokk-kopolimer
(TPS-SEBS), Poliamid (PA), Elasztan (EL), Pamut
(CO), Poliuretan (PUR), Poliészter (PES)

[Mp] - Medical Device (Zdravotnicke pomdcky)
[un] - Znackova¢ datova matrica ako UDI

Stav informacii: 2026-07

1 Odborny personal su véetky osoby, ktoré su opravnené
montovat a instruovat v pouzivani bandazi a ortéz v
sulade s platnymi Statnymi alebo institucionalnymi
predpismi a inymi poziadavkami. Ako vyrobca dérazne
odporucame, aby takato osoba mala vzdelanie v oblasti
ortopédie alebo porovnatelné ziskané zrucnosti, ako aj
ortopedicku infrastrukturu.

@ magyar

Tisztelt Paciensiink!
Koszonjiik, hogy a Bauerfeind egyik
termékét valasztotta.

Minden nap azon dolgozunk, hogy a termékeink
egészseglgyi hatékonysagat noveljik, hiszen az
On egészsége fontos szamunkra.

Kérjik, figyelmesen olvassa el és pontosan
tartsa be a hasznalati dtmutatot.

Felmerilé kérdéseivel kapcsolatban forduljon a
kezeléorvosahoz vagy keresse fel a szakizletet.

Rendeltetés

Az EpiTrain egy gyogyaszati termék. A konyok-
bandazs a konyokizilet tehermentesitésére és
stabilizalasara szolgalo bandazs.

Javallatok

« Poszttraumas vagy matét utani érzékeny
allapotok, pl. az Epicondylitis

« Artrozis/ atritisz (izileti kopas / iziileti gyul-
ladas)

- Tendopathia (degenerativ inbetegség)

« Tendomyopathia (izom-in betegség)

« Megel6zés/Visszaesés megeldzése

Ellenjavallatok

A kovetkezd betegségek esetén a termék

alkalmazasa csak az orvosaval folytatott

konzultaciot kovetéen javasolt:

« Bérbetegségek/sérilések a kezelt testrészen,
kilondsen gyulladasos tlinetek esetén,
valamint duzzanattal jaré hegek, bérpir és
tulmelegedés esetén

« Akar érzékelési zavarai

« A kar vérkeringési zavarai

« Nyirokkeringési zavarok, tisztazatlan, testide-
gen lagyrészi duzzanatok a felhelyezett orvosi
segédeszkozok miatt

Kérdezze meg orvosat, hogy az On betegségei is

ide tartoznak-e.

Utasitasok az elsé h alat elétt

Ha akut panaszok, sériilések vagy mar

gyogyult korabbi betegségek miatt szeretné

hasznalni a Bauerfeind-terméket, akkor az els6
hasznalat el6tt feltétlenil kérjen szakorvosi
tanacsot, és kévesse azt. Onnek figyelembe kell

vennie bizonyos korlatozasokat, amelyeket a

szakember' ismertet.

Felismert vagy feltételezett
vérnyomasproblémak és intenziv fizikai aktivitas
esetén a termék hosszabb ideig tarto hasznalata
tovabbi hatassal lehet a vérnyomasara.
Atermék felirdsa/megvasarlasa utan a terméket
kizarodlag az indikacioknak megfeleléen és az
orvos/szakember' tovabbi utasitasait figyelembe
véve hasznalja. Ha a terméket gyogyszerekkel,
mas gyogyaszati termékekkel vagy mas
terapiakkal egyltt szeretné alkalmazni, eldbb
kérdezze meg orvosat/a szakembert'.

Ha a termék hasznalata kozben egyéb betegség
vagy sérilés lép fel, azon
Hasznalati kockazatok

« Ne végezzen 6nalléan modositasokat a
terméken, mert akkor az nem fog a vart médon
segiteni és/vagy egészségkarosodast okozhat.
A segédeszkoz nem lehet tul szoros, mert

ez helyi nyomasérzetet okozhat, vagy ritka
esetekben a vérerek vagy idegek szlkilését
eredményezheti.

Ha a termék viselésével kapcsolatban
véltozasokat vagy fokozodd panaszokat

(pl. szovet torlddas, bérirritacio, duzzanat stb.)
észlel, hagyja abba a tovabbi hasznalatot, és
forduljon orvosahoz/szakemberhez'.

Ha teljesen felveszi a terméket, akkor nem

al forduljon orvosahoz.

biztositott a megfeleld kezelés, és a terhelés
hatdsara a kérdéses testrész tovabbi
karosodast szenvedhet. Ebben az esetben
legyen kiilondsen ovatos.

Ezen tulmenden eléfordulhatnak a javallattal
kapcsolatos korlatozasok, amelyekrél a
szakember' ad tajékoztatast. Kilondsen a
jarmuvek, egyéb kozlekedési eszkozok vagy
gépek vezetése csak korlatozottan lehetséges.
Ugyanez vonatkozik a létrak, szerszamok és
sporteszkozok hasznalatara is. Kétség esetén
azt javasoljuk, hogy egyelére tartézkodjon
ezektdl a tevékenységektol.

Azoknal a személyeknél, akik életkoruk

vagy szellemi/fizikai fogyatékossaguk

miatt felligyeletre szorulnak, minden
termékhasznalatnak felligyelet mellett kell
torténnie.

Kerilje a termék érintkezését zsiros és savas
anyagokkal, kenécsokkel, krémekkel, lugokkal,
homokkal vagy sos vizzel.

Ha tulérzékenységet allapitottak meg Onnél,
az els6 hasznalat el6tt konzultaljon orvosaval.
Ha a termék hasznalata soran tulérzékenység/
allergias reakcid jelentkezik, hagyja abba

a termék hasznalatat, és azonnal forduljon
orvoshoz.

Soha ne tegye ki termékét hosszabb ideig
kozvetlen napfénynek, hének vagy hidegnek.

Hasznalati utmutaté

« Minden esetben tartsa be a felhelyezési és
levételi utasitdsokat, valamint az orvosa/
szakember tovabbi hasznalati utasitasait’.
Mivel a termék hatasa kiilondsen fizikai
aktivitas soran érvényesll, hosszabb
pihendidészakok alatt vegye le.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a termék
sértetlenségét. Csak sértetlen termékeket
szabad hasznalni.

Feltétlenll kérje meg orvosat/a szakembert',
hogy mutassa meg Onnek, hogyan kell
felvenni/levenni a terméket, és egyértelmuen
magyarazza el, hogyan mukaodik. A testrész
meéretének véltozasa esetén a termék Ujboli
beéllitasa/ujrafelirdsa is szlikséges lehet.

A termék felhelyezése

A kdnny felvétel érdekében a bandazs kiilsé
részét annyira kell kifelé hajtani, hogy a belil
év6 masszazspelottak kivagatai lathatoak
legyenek @

Azutan a bandazst a pelotta behegesztésének
teriiletén fogja meg 2) és hizza at kényskon.
Ugyeljen arra, hogy a kiils6 csontnyulvany
(Epicondylus) a pelotta kivagataba keriljon, a
belsd csontnyulvany pedig ugyanigy (3).

Ezutan a bandazs felsd szegélyét hajtsa vissza
az eredeti helyzetébe @

A termék levétele

A kénny( levétel érdekében a bandazst a pelotta
behegesztésének terlletén fogja meg és huzza
a kéz irdnyaba.

Tisztitasi utasitasok

Kérjlk, vegye figyelembe a termék cimkéjén/
matricajan talalhato kiegészitd informaciokat. A
terméket 30°C/86 °F hémérsékleten mossa. A
rendszeres apolds biztositja az optimalis hatast.
A hasznalat helye

Konyokizilet

Utasitacok i anlt b 21

elétt
A termék egy paciens egyedi kezelésére szolgal.

Jotallas
A termék megvasarlasanak helye szerinti orszag
jogszabalyai az iranyaddk. Ha garancialis esetet
feltételez, kérjik, eldszor kozvetlenil ahhoz
forduljon, akitél a terméket megvasarolta. A
terméket a jotallasi bejelentés el6tt meg kell
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tisztitani. Ha a termék kezelésére és apolasara

vonatkozd utasitasokat nem tartottak be, a

jotallas is korlatozotta valhat vagy kizarhato.

A garancia nem érvényes az alabbi esetekben:

« Nem a javallatnak megfelelé alkalmazas

» Az orvos/szakember' utasitasainak be nem
tartasa

« Atermék onkényes maodositasa

Eoleld.
F

égre vi kozé megjegy

Alapvetéen ne végezzen ondiagndzist,
ongyogyitast vagy 6ngyogyitd kezelést, kivéve, ha
szakembernek szamit'.

Mielétt el6szor hasznalna gyogyaszati
termékinket, kérje ki orvosa vagy a szakember'
tandcsat, mivel csak igy lehet értékelni a termék
egyéni hatasat a szervezetére, és meghatarozni
az esetleges hasznalati kockazatokat/
mellékhatasokat. Kérjlk, kovesse ennek a
szakembernek' a tanacsait, valamint az ebben a
dokumentumban vagy annak online valtozataban
(beleértve a szGvegeket, képeket, grafikakat stb.)
szerepld 0sszes utasitast.

Jelentési kotelezettség

A regionalis jogszabalyok értelmében On kételes
minden sulyos eseményt, amely a gyogyaszati
termék hasznalata soran bekdvetkezik,
haladéktalanul jelenteni mind a gyartonak,

mind a gydgyaszati termékekeért felelés
hatésagnak (Németorszagban: Bundesinstitut
flr Arzneimittel und Medizinprodukte - a
gyogyszerek és gyogyaszati termékek szovetségi
intézete).

Artalmatlanitas

Kérjik, hogy a terméket a helyi eléirdsoknak
megfeleléen artalmatlanitsa.

Anyagosszetétel
Sztirol-etilén/butilén-sztirol-blokk-kopolimer
(TPS-SEBS), Poliamid (PA), Elasztan (EL), Pamut
(CQ), Poliuretan (PUR), Poliészter (PES)

[MD] - Medical Device (Gy6gyaszati termék)

— Az UDI az adatmatrix azonositoja

Az informacio allapota: 2026-07

Szakembernek minésil minden olyan személy, aki

a réa vonatkozo allami vagy intézményi eldirasok és
egyéb szabalyok szerint jogosult a bandazsok és
ortézisek hasznalatanak beallitasara és bemutatasara.
Gyartoként nyomatékosan javasoljuk, hogy az

ilyen személy rendelkezzen ortopédiai technikai
képzettséggel vagy hasonlo szerzett kompetenciakkal,
valamint ortopéd-technikai infrastrukturaval.

@ hrvatski

Postovani pacijentu, poStovana
pacijentice, hvala vam $to ste se odlugili
koristiti Bauerfeind proizvod.

Zelimo vam brz oporavak.

Molimo vas da pazljivo procitajte i slijedite sve
navedeno u uputama za uporabu. Ukoliko nesto
ne razumijete ili imate bilo kakvih pitanja,
nemojte jo$ koristiti proizvod i ponovno se
posavijetujte sa svojim lijecnikom ili stru¢nim
osobljem'. Molimo sacuvajte ove upute za
uporabu u slucaju da vam kasnije zatrebaju.

Namjena

EpiTrain je medicinski proizvod. To je bandaza

za lakat koja sluzi za rasterecenje i stabilizaciju

lakatnog zgloba.

Indikacije

« Posttraumatske ili postoperativne iritacije,
npr. epikondilitis

« Artroza/ artritis (istroSenost/ upala zgloba)
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- Tendopatija (degenerativno oboljenje tetiva)

« Tendomiopatija (oboljenje misi¢nih tetiva)

« Prevencija/ profilaksa recidiva
Kontraindikacije

Kod sljede¢ih medicinskih stanja, uporaba
proizvoda je indicirana samo nakon savjetovanja
s lije¢nikom:

Bolesti/ozljede koze na zbrinutom dijelu tijela,
posebno u slucajevima upala, kao i izdignuti
oziljci s oticanjem, crvenilom i pregrijavanjem
Poremecaji osjeta u ruci

Poremecaji cirkulacije u ruci

Smetnje u limfotoku — isto tako nejasne
otekline mekog tkiva na mjestima udaljenim od
postavljenog pomagala

Pitajte svog lije¢nika spadaju li vasa zdravstena
stanja u ovu kategoriju.

Napomene prije prve uporabe

Ako Zelite koristiti svoj Bauerfeind proizvod zbog
akutnih tegoba, ozljeda ili prethodno izlijecenih
bolesti, prije prve uporabe morate hitno potraziti
i slijediti strucni lije¢nicki savjet. Mogu postojati
ogranicenja koja morate uzeti u obzir, a koja ce
vam objasniti stru¢no osoblje’.

Ako imate ili sumnjate na probleme s krvnim
tlakom i bavite se intenzivnom tjelesnom
aktivnoséu, vasa trajna uporaba proizvoda moze
dodatno utjecati na vas krvni tlak.

Nakon propisivanja/kupnje proizvoda, koristite
ga samo za naznacenu indikaciju i u skladu

s daljnjim uputama vaseg lije€nika/stru¢nog
osoblja'. Ako Zelite koristiti proizvod istodobno s
lijekovima, drugim medicinskim proizvodima ili
drugim terapijama, prethodno se posavjetujte sa
svojim lije¢nikom/stru¢nim osobljem’.

Ako se tijekom uporabe proizvoda razbolite ili
ozlijedite na bilo koji drugi nacin, obratite se
svom lije¢niku bez odgode.
Rizici primjene A
Ne poduzimajte proizvoljno nikakve preinake
na proizvodu, jer tada mozda proizvod nece
obavljati svoju funkciju kako se ocekuje i/ili
moze uzrokovati Stetu po zdravlje.
Pomagalo se ne smije previse ucvrstiti, jer to
moze dovesti do lokalnog pritiska ili, u rijetkim
slu¢ajevima, do suzenja krvnih Zila ili Zivaca.
« Ako tijekom nosSenja proizvoda primijetite bilo
kakve promjene ili pove¢anu nelagodu (npr.
nakupljanje tkiva, iritaciju koze, oticanje itd.),
prekinite daljnju uporabu istog i obratite se
svom lije¢niku/strué¢nom osoblju’.
Ako proizvod potpuno uklonite, nece biti
dovoljnog terapijskog djelovanja i zahvacdeni dio
tijela moze se dodatno ostetiti kada je izlozen
opterecenju. U ovom slucaju bte posebno
oprezni.
Takoder mogu postojati ogranic¢enja vezana
uz indikacije, koja ¢e vam objasniti stru¢no
osoblje’. Posebice upravljanje vozilima, drugih
prijevoznih sredstava ili strojeva moze biti
moguce samo u ograni¢enoj mjeri. Isto vrijedi i
za koristenje ljestava, alata i sportske opreme.
Ako se dvoumite, savjetujemo vam da se zasad
suzdrzite od gore navedenih aktivnosti.
Osobe kojima je potreban nadzor zbog dobi ili
mentalnih/tjelesnih oSte¢enja moraju uvijek
koristiti proizvod pod nadzorom.
Izbjegavajte kontakt proizvoda s masnim
i kiselim sredstvima, mastima, losionima,
bazama, pijeskom ili slanom vodom.
« Ukoliko je kod vas ustanovljena preosjetljivost,
prije prve uporabe proizvoda posavjetujte se
s lije¢nikom. Ako tijekom uporabe proizvoda
osjetite preosjetljivost/alergijsku reakciju,
prekinite uporabu proizvoda i odmah potrazite
lije¢nicku pomoc.

« Nikada ne izlazite proizvod dulje vrijeme
izravnoj suncevoj svjetlosti, toplini ili hladnoci.

Upute za primjenu

« U svakom slucaju slijedite upute za

postavljanje i skidanje, kao i ostale upute

za uporabu koje vam je dao lije¢nik/strucno

osoblje’.

Bududi da je proizvod posebno ucinkovit

tijekom tjelesne aktivnosti, uklonite ga tijekom

duljih razdoblja odmora.

Prije svake upotrebe provjerite neostecenost

proizvoda. Smiju se koristiti samo neosteceni

proizvodi.

Obavezno zamolite svog lije¢nika/stru¢no

osoblje' da vam pokaze kako postaviti i

skinuti proizvod, te da vam jasno objasni

kako funkcionira. Kod promijene zahvacenog

dijela tijela, moZda ¢e biti potrebno ponovno

prilagodavanje/ponovno propisivanje

proizvoda.

Postavljanje proizvoda

Za lakse postavljanje, preklopiti gornji dio
bandaZze prema van toliko da se vide otvori
unutrasnjih masaznih pelota @

Zatim primiti bandazu u podrucju gdje su
postavljene pelote @i povuci preko lakta. Voditi
racuna da se vanjska izbocina kosti (epikondil)
pozicionira u udubljenje pelote, kao i unutarnja
izbocina kosﬁ@.

Nakon toga preklopiti gornji rub bandaze natrag
u prvobitni polozaj @

Skidanje proizvoda

Za lakse skidanje primiti donji kraj bandaze u
podrucju gdje su postavljene pelote i povuciu
smjeru Sake.

Upute za ¢iséenje

Molimo vas da obratite pozornost na dodatne
napomene na usivnoj etiketi/naljepnici vaseg
proizvoda. Proizvod prati na 30°C/86 °F.
Redovita njega osigurava optimalan ucinak.
Mjesto primjene

Lakat

Napomene uz ponovnu uporabu

Proizvod je namijenjen individualnoj njezi jednog
pacijenta ili jedne pacijentice.

Jamstvo

Primjenjuju se zakonski propisi zemlje u kojoj
je proizvod kupljen. Ako smatrate da imate
pravo na reklamaciju vezano uz jamstvo, prvo
se obratite tamo gdje ste kupili proizvod. Prije
podnosenja zahtjeva za jamstvo proizvod se
mora ocistiti. Ako se ne pridrzavate uputa za
rukovanje i njegu proizvoda, jamstvo moze biti
smanjeno ili iskljuceno.

Jamstvo je isklju¢eno u sljedec¢im slucajevima:
« Neindicirana upotreba

« Nepostivanje uputa lijecnika/strucnog osoblja’
« Samoinicijativna izmjena na proizvodu
Napomene uz jamstvo

Nacelno ne postavljajte sami dijagnozu, ne
provodite samolijecenje ili samomedikaciju osim
ako se ne ubrajate u stru¢no osoblje’.

Prije prve primjene naseg medicinskog
proizvoda svakako se aktivno posavjetujte s
lije¢nikom ili stru¢nim osobljem’, jer se jedino
tako moze procijeniti individualno djelovanje
naseg proizvoda na vase tijelo, te se eventualno
mogu utvrditi mogudi rizici primjene/nuspojave.
Pridrzavajte se savjeta strucnog osoblja’ te
svih naputaka iz ovog dokumenta/ili njegove —
takoder i djelomi¢ne - online verzije (takoder
tekstovi, slike, graficki prikazi itd.).

Obveza prijave

Temeljem regionalnih zakonskih propisa
obvezni ste svaki ozbiljniji Stetni dogadaj
vezan uz uporabu ovog medicinskog proizvoda
odmah prijaviti kako proizvodacu, tako i
nadleznom tijelu za medicinske proizvode (u
Njemackoj: Bundesinstitut fiir Arzneimittel und
Medizinprodukte - Savezni institut za lijekove i
medicinske proizvode).

Zbrinjavanje otpada

Molimo vas da proizvod kao otpad zbrinete u
skladu s lokalnim propisima.

Sastav materijala
Stiren-etilen/butilen-stiren-blokni kopolimer
(TPS-SEBS), Poliamid (PA), Elastan (EL), Pamuk
(C0), Poliuretan (PUR), Poliester (PES)

[Mb] - Medical Device (Medicinski proizvod)
[unl] - Identifikator matrice podataka kao UDI

Stanje informacija: 2026-07

1 Struéno osoblje je svaka osoba koja je prema
vrijede¢im drzavnim ili institucionalnim propisima i
smjernicama ovlastena za prilagodbu bandaza i ortoza,
te upucivanje pacijenata u nacin njihove uporabe. Kao
proizvodac, svakako preporucujemo da takva osoba
ima obrazovanje kojim je stekla znanje o ortopedskoj
tehnologiji ili usporedive stecene vjestine, kao i
infrastrukturu za ortopedsku tehnologiju

@ srpski

Postovana pacijentkinjo, postovani
pacijentu, hvala vam sto Zelite koristiti
Bauerfeind proizvod.

Zelimo vam brz oporavak.

Molimo vas pazljivo procitajte i obratite paznju
na celokupno uputstvo za upotrebu. Ako nesto ne
razumete ili imate bilo kakva pitanja, nemojte jo$
koristiti proizvod, ve¢ ponovo pitajte svog lekara
ili stru¢no osoblje’ Molimo vas da sacuvate ovo
uputstvo za upotrebu u slucaju da vam kasnije
ponovo zatreba.

Odredivanje namene

EpiTrain je medicinski proizvod. To je bandaza za

lakat, za rasterecenje i stabilizaciju zgloba lakta.

Indikacije

« Posttraumatska ili postoperativna stanja
nadrazenosti, npr. epikondilitis.

« Artroza/artritis (trosenje zgloba/ upala zgloba)

« Tendopatija (degenerativna bolest tetiva)

- Tendomiopatija (bolest misi¢nih tetiva)

« Prevencija/ profilaksa recidiva

Kontraindikacije

U slucaju sledecih simptoma bolesti postavljanje

i nosenje takvog proizvoda indikovano je tek

nakon prethodnog dogovora sa svojim lekarom:

« Kozne bolesti/povrede na tretiranim delovima
tela, posebno u slucaju upalnih pojava, kao i
kod izrazenih oZiljaka sa oteklinama, crvenila
i hipertermije

« Poremecaji osetljivosti u ruci

« Poremecaji cirkulacije u ruci

« Poremecaji limfne drenaze — ukljucujuci
nejasne otekline mekog tkiva udaljene od
postavljenog pomagala

Pitajte svog lekara da li vase stanje spada u ovu
kategoriju.

Napomene pre prve upotrebe

Ako zelite da koristite svoj Bauerfeind proizvod
zbog akutnih tegoba, povreda ili prethodno
izlecenih stanja, morate hitno potraziti i slediti
struni lekarski savet pre prve upotrebe. Mogu
postojati ogranicenja kojih morate biti svesni i
koja ¢e vam razjasniti stru¢no osoblje’.



Ako imate poznate ili sumnjate na probleme
sa krvnim pritiskom i bavite se intenzivnom
fizickom aktivnoscéu, produzena upotreba
proizvoda moze dodatno uticati na vas krvni
pritisak.

Nakon propisivanja/kupnje proizvoda, koristite
ovaj proizvod isklju¢ivo u skladu sa indikacijama
i u skladu sa daljim uputstvima vaseg lekara/
strucnog osoblja'. Ako Zelite da koristite proizvod
istovremeno sa lekovima, drugim medicinskim
proizvodima ili drugim terapijama, molimo vas
da se prethodno konsultujete sa svojim lekarom/
strué¢nim osobljem’'.

Ako se razbolite ili povredite na bilo koji drugi
nacin dok koristite proizvod, odmah se obratite
lekaru.

Rizici primeneA

« Nemojte na sopstvenu inicijativu vrsiti bilo
kakve promene na proizvodu, jer u tom slucaju
ne mozete ocekivati da ¢ce vam pomoci i/ili tada
moze prouzrokovati Stetu po vase zdravlje.
Pomagalo se ne sme postavljati precvrsto,

jer to moze dovesti do lokalnog pritiska ili, u
retkim slucajevima, do suzenja krvnih sudova
ili zivaca.

Ako tokom nosenja proizvoda primetite bilo
kakve promene ili pove¢anu nelagodnost

(npr. kongestija tkiva, iritaciju koze, otok itd.),
prekinite upotrebu i obratite se svom lekaru/
stru¢nom osoblju’.

Ako potpuno uklonite proizvod, nece biti
dovoljno terapijskog uc¢inka i pogodeni deo
tela moze biti dodatno ostecen kada je izlozen
opterecenju. U ovom slucaju bte posebno
oprezni.

Mozda postoje ogranicenja u vezi sa
indikacijama koja ¢e vam stru¢no osoblje’
objasniti. Posebno upravljanje vozilima, drugim
prevoznim sredstvima ili masinama moze biti
moguca samo u ogranicenoj meri. Isto vazi i za
upotrebu merdevina, alata i sportske opreme.
Ako ste u nedoumici, savetujemo vam da se za
sada uzdrzite od gore navedenih aktivnosti.
Osobe kojima je potreban nadzor zbog svojih
godina ili mentalnih/fizickih nedostataka
moraju uvek koristiti proizvod pod nadzorom.
Izbegavajte kontakt proizvoda sa masnim

i kiselim proizvodima, mastima, losionima,
bazama, peskom ili slanom vodom.

Ako ste preosetljivi, konsultujte se sa svojim
lekarom pre prve upotrebe proizvoda. Ako
dozivite preosetljivost/alergijsku reakciju
tokom upotrebe proizvoda, prekinite upotrebu
proizvoda i odmah potrazite lekarski savet.
Nikada dulje vreme ne izlaZite vas proizvod
direktnoj suncevoj svetlosti, toplotiilihladnoci.

Uputstvo za primenu

« U svakom slucaju, pratite uputstva za
postavljanje i uklanjanje, kao i ostala uputstva
za upotrebu vaseg lekara/strucnog osoblja’.
Posto je proizvod posebno efikasan tokom
fizicke aktivnosti, uklonite ga tokom duzih
perioda odmora.

Pre svake upotrebe proverite neostecenost
proizvoda. Dozvoljeno je koristiti samo
neostecene proizvode.

Obavezno zamolite svog lekara/stru¢no
osoblje' da vam pokaze kako da postavite/
skinete proizvod i jasno objasni kako on
funkcionise. Ako se obim pogodenog dela
tela promeni, moze biti potrebno i ponovno
prilagodavanje/ponovno propisivanje
proizvoda.

Postavljanje proizvoda
Da bi se lakSe postavila bandaza treba gornji deo
samolepljive trake preklopiti na spoljnu stranu,
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tako da se vide udubljenja unutrasnjih pelota za
masazu @

Bandazu zatim uhvatiti u oblasti gde su
postavljene pelote i povudi preko lakta.
Voditi racuna da se spoljasnje izbocenje kosti
(epikondil) pozicionira u udubljenje pelote, kao i
unutrasnje izbocenje kosti (3).

Zatim preklopiti gornju ivicu bandaze u prvobitni
polozaj @

Skidanje proizvoda

Za lakse skidanje bandaze uhvatiti na donjem
kraju u oblasti gde su postavljene pelote i povuci
u pravcu Sake.

Uputstvo za odrzavanje

Takode, obratite paznju na dodatna uputstva

na usivenoj etiketi/nalepnici vaseg proizvoda.
Proizvod perite na 30°C/86 °F. Redovna nega
osigurava optimalno dejstvo.

Podruéje primene
Zglob lakta

Napomene uz ponovnu upotrebu
Proizvod je namenjen za individualno tretiranje
jednog pacijenta.

Garancija

Vaze zakonski propisi zemlje u kojoj ste proizvod

kupili. U slucaju potrazivanja iz garancije

stupite u kontakt prvo s prodavcem kod kojeg

ste proizvod kupili. Proizvod se mora ocistiti

pre garantne reklamacije. Ako nisu postovana

uputstva za rukovanje i odrzavanje proizvoda,

garancija moze biti umanjena ili iskljucena.

Garancija je iskljucena kod:

« Primene koja nije u skladu sa indikacijama

» Nepostovanja uputstava struc¢nog lekara/
struénog osoblja’

« Neovlaséene modifikacije proizvoda

Odricanje od odgovornosti

Nemojte sami postavljati dijagnozu, provoditi
samolecenje ili samomedikaciju, osim ako se ne
ubrajate u stru¢no osoblje’.

Pre prve upotrebe naseg medicinskog proizvoda,
aktivno potrazite savet lekara ili stru¢nog
osoblja’, jer je to jedini nacin da procenite
individualnu efekasnost naseg proizvoda na vase
telo i da odredite sve moguce rizike primene/
kontraindikacije. Pratite savete stru¢nog osoblja’
i sve informacije u ovoj dokumentacijiili njenoj

- delimi¢no sazetoj - on-line verziji (takode
tekstove, slike, grafike, itd.).

Obavezno prijavljivanje

Na osnovu regionalnih zakonskih propisa,
obavezni ste da bez odlaganja prijavite bilo

koji ozbiljan dogadaj kada koristite ovaj
medicinski proizvod i proizvodacu i nadleznom
organu vlasti za medicinke proizvode (u
Nemackoj: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - savezni institut za lekove i
medicinske proizvode).

Odlaganje

Molim da proizvod nakon korisnog veka odlozite
u otpad prema lokalnim zakonskim propisima.

Sastav materijala
Stiren-etilen/bitulen-stiren-blokopolimer (TPS-
SEBS), Poliamid (PA), Elastan (EL), Pamuk (CO),
Poliuretan (PUR), Poliester (PES)

- Medical Device (Medicinski proizvod)

[uol] - Identifikator matrice podataka kao UDI

Datum informacija: 2026-07

1 Struc¢no osoblje podrazumeva svaku osobu koja je
ovlas¢ena prema vazec¢im drzavnim ili institucionalnim
propisima i drugim zahtevima za prilagodavanije i
upucivanje u primenu bandaza i ortoza. Kao proizvodac,
toplo preporucujemo da takva osoba poseduje

ortopedsko-tehnicka znanja ili uporedivo stecene
vestine, kao i ortopedsko-tehnicka infrastrukturu

@ slovenski

Spostovana pacientka, spostovani pacient,
zahvaljujemo se vam, ker Zelite
uporabljati izdelek znamke Bauerfeind.
Zelimo vam &imprejénje okrevanje.

Natancno preberite in upostevajte celotna
navodila za uporabo. Ce ¢esarkoli ne razumete
ali imate dodatna vprasanja, izdelka ne
uporabite, temvec se posvetujte z zdravnikom ali
strokovnim osebjem’. Ta navodila za uporabo
shranite, ¢e boste pozneje morda Zeleli kaj
ponovno prebrati.

Predvideni namen

EpiTrain je medicinski pripomocek. Opornica za

komolec je opornica, ki je namenjena razbreme-

nitvi in stabilizaciji komolénega sklepa.

Indikacije

« Posttravmatska ali pooperativna razdrazenost,
npr. pri epikondilitisu (teniski komolec)

« Artroza/ artritis (obraba/ vnetje sklepa)

« Tendopatija (degenerativna bolezen kit)

« Preprecevanje/ profilaksa recidiva

Kontraindikacije

Pri naslednjih klini¢nih slikah je uporaba izdelka
nakazana le po posvetovanju z zdravnikom:
Bolezni/poskodbe koze na oskrbovanem delu
telesa, zlasti Ce se pojavijo vnetja, pa t izbocene
otecene, pordele in zelo tople brazgotine
Motnje obcutenja roke

Motnje prekrvavitve roke

Motnje odvajanja limfne tekocine — t nejasno
otekanje mehkih tkiv pri namescenem
pripomocku

Posvetujte se z zdravnikom, ali to velja t za vasa
bolezenska stanja.

Navodila pred prvo uporabo

Ce zelite izdelek znamke Bauerfeind uporabljati
zaradi akutnih tezav, poskodb ali prebolelih
predhodnih bolezni, se morate pred prvo
uporabo nujno posvetovati s strokovnim osebjem
in upostevati navodila. Za vas lahko veljajo
omejitve, ki jih morate upostevati in ki vam jih bo
pojasnilo strokovno osebje’.

Pri ugotovljenih tezavah s krvnim tlakom ali
sumu nanje in intenzivni telesni dejavnosti lahko
dalj$a uporaba izdelka dodatno vpliva na vas
krvni tlak.

Ko vam zdravnik predpise izdelek oz. ko ga
kupite, ga uporabljajte izklju¢no v skladu z
indikacijami in upostevajte dodatna navodila
zdravnika/strokovnega osebja’. Ce zelite
izdelek uporabljati hkrati z zdravili, drugimi
medicinskimi pripomocki ali drugimi terapijami,
se prej posvetujte z zdravnikom/strokovnim
osebjem’.

Ce med uporabo izdelka dodatno zbolite ali se
drugje poskodujete, se prav tako nemudoma
obrnite na svojega zdraynika.

Tveganja pri uporabi A

Izdelka ne spreminjajte na lastno pest, saj vam
v tem primeru ne bo pomagal po pri¢akovanjih
in/ali lahko Skoduje vasemu zdravju.
Pripomocek se ne sme prilegati prevec¢ na
tesno, saj lahko mestoma pusti vidne odtise
ali v redkih primerih pritiska ob krvne Zile ali
Zivee.

Cev povezavi z nosenjem izdelka opazite
spremembe ali se tezave poslabsujejo (npr.
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zastajanje tkiva, drazenje koze, otekline itd.),
ga prenehajte uporabljati in se posvetujte z
zdravnikom/strokovnim osebjem’.

Ce izdelek povsem odstranite, ne boste imeli
zagotovljene zadostne oskrbe in prizadeti

del telesa si lahko ob obremenitvi dodatno
poskodujete. V tem primeru bodite posebej
previdni.

Poleg tega lahko za vas t veljajo z indikacijami
povezane omejitve, o katerih vas bo poucilo
strokovno osebje’. Predvsem upravljanje
vozil, drugih prevoznih sredstev ali strojev je
lahko mozno je v omejenem obsegu. Enako
velja za uporabo lestev, orodij in Sportnih
naprav. Ce niste prepricani, priporo¢amo, da se
navedenim dejavnostim za zdaj izognete.
Osebe, ki morajo biti zaradi starosti ali
dusevnih/telesnih omejitev pod nadzorom, naj
izdelek vsakic¢ uporabljajo le pod nadzorom.
Pazite, da izdelek ne pride v stik s sredstvi, ki
vsebujejo mascobe in kisline, mazili, losjoni,
bazami, peskom ali slano vodo.

Ce imate ugotovljeno preobéutljivost, se

pred prvo uporabo izdelka posvetujte z
zdravnikom. Ce se med uporabo izdelka
pojavi preobcutljivost/alergijski odziv, izdelek
prenehajte uporabljati in nemudoma poiscite
zdravnisko pomoc.

Izdelka nikoli ne izpostavljajte dalj casa
neposredni sonéni svetlobi, vroc¢ini ali mrazu.

Navodila za uporabo

« Vvsakem primeru upostevajte zahteve za
namescanje in odstranjevanje izdelka ter druga
navodila za uporabo, ki jih je dal zdravnik/
strokovno osebje’.

Ker se delovanje izdelka pokaze zlasti med
telesno dejavnostjo, ga med daljSimi obdobji
mirovanja snemite.

Pred vsako uporabo preverite, da izdelek

ni poskodovan. Dovoljena je le uporaba
neposkodovanih izdelkov.
Zdravnik/strokovno osebje' naj vam obvezno
pokaze, kako izdelek pravilno namestite/
odstranite, in naj vam jasno razlozi, kako
deluje. Ce se obseg prizadetega dela telesa
spremeni, bo morda treba izdelek na novo
prilagoditi/predpisati.

Namescanje izdelka

Za enostavno namescanje zgornji del opornice
obrnite navzven, kolikor je mogoce, da odprtine
notranjih masaznih vlozkov postanejo vidne @
Nato z obema rokama trdno primite opornico

na Sivu vlozka @ in jo povlecite prek komolca.
Pri tem bodite pozorni, da bo zunanja kos¢ena
izboklina (epikondil) v odprtini vlozka, prav tako t
na medialni strani @

Nato zgornji del opornice namestite v prvotni
polozaj @

Odstranjevanje izdelka

Za enostavno odstranjevanje z obema rokama
trdno primite opornico na spodnjem delu na Sivu
vloZzka in jo povlecite proti dlani.

Navodila za ¢is¢enje

Upostevajte dodatna navodila na vsiti etiketi/
nalepki vasega izdelka. Izdelek perite pri
30°C/86°F. Redna nega zagotavlja optimalno
delovanje.

Mesto uporabe
Komoléni sklep

Navodila za ponovno uporabo
Izdelek je namenjen individualni oskrbi enega
pacienta oziroma pacientke.

Garancija

Uporabljajo se zakonske dolocbe drzave, v kateri
je bil izdelek kupljen. Ce domnevate, da gre za
garancijski primer, se najprej obrnite neposredno



na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili.

Izdelek morate pred prijavo garancije ocistiti.

Ce navodila za ravnanje z izdelkom in njegovo

vzdrzevanje niso bila upostevana, lahko to vpliva

na garancijo ali jo razveljavi.

Garancija ne velja v naslednjih primerih:

« Pri uporabi, ki ni skladna z indikacijami

« Pri neupostevanju navodil zdravnika/
strokovnega osebja’

« Pri samovoljnih spremembah izdelka

Obvestilo o odgovornosti

Ne postavljajte si sami diagnoz, ne zdravite se
sami in ne izbirajte si sami zdravil, razen ce
spadate med strokovno osebje’.

Preden nas medicinski pripomocek prvic¢
uporabite, se posvetujte z zdravnikom ali
strokovnim osebjem’, saj je le tako mogoce
oceniti individualno u¢inkovanje izdelka na
vase telo in ugotoviti morebitna tveganja/
neZelene ucinke pri uporabi. Upostevajte
nasvete strokovnega osebja' ter vsa navodila
iz te dokumentacije ali njene spletne razlicice,
vkljuéno z izvlecki (t besedila, slike,

sheme itd.).

Obveznost poroéanja

Na podlagi regionalnih zakonskih predpisov
morate o vsakem resnem zapletu, ki se

je zgodil med uporabo tega medicinskega
pripomocka, nemudoma obvestiti proizvajalca
in pristojni organ za medicinske pripomocke
(v Nem¢iji: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte — zvezni institut za zdravila in
medicinske pripomocke).

Odstranjevanje
|zdelek odstranite skladno s krajevnimi predpisi.

Sestava materiala

Stiren-etilen/butilen-stiren blok kopolimer (TPS-
SEBS), Poliamid (PA), Elastan (EL), Bombaz (CO),
Poliuretan (PUR), Poliester (PES)

- Medical Device (Medicinski pripomocek)
— Oznaka kode podatkovne matrice kot
edinstvenega UDI

Stanje informacij: 2026-07

1 Strokovno osebje je vsaka oseba, ki je po veljavnih
drzavnih predpisih ali predpisih ustanove in drugih
dolocilih pooblas¢ena za prilagajanje opornic in
ortoz ter za usposabljanje za njihovo uporabo. Kot
proizvajalec zelo priporo¢amo, da ima taka oseba
tehni¢no ortopedsko izobrazbo ali pridobljene
primerljive kompetence ter na voljo ortopedsko
tehnicno infrastrukturo.

romanian

Stimata pacienta, stimate pacient,
va multumim ca doriti sa utilizati un
produs Bauerfeind.

Va dorim insanatosire grabnica.

Va rugam sa cititi si sa urmati cu atentie toate
instructiunile de folosire. Daca nu intelegeti ceva
sau aveti nelamuriri, nu utilizati inca produsul, ci
consultati din nou medicul sau personalul de
specialitate'. Pastrati aceste instructiuni de
folosire in cazul in care doriti sa le cititi din nou
mai tarziu.

Destinatia de utilizare

EpiTrain este un produs medical. Suportul pentru
cot are rolul de a relaxa si stabiliza articulatia
cotului.
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Indicatii

« Iritatii posttraumatice sau postoperatorii,
de ex. epicondilita

« Artroza/artrita (uzura/inflamarea articulatiei)

« Tendinopatie (boala degenerativa a tendoa-
nelor)

« Tendinomiopatie (boala a tendoanelor
muschilor)

« Prevenire/ prevenirea recidivelor

Contraindicatii

in cazul urmatoarelor afectiuni, utilizarea

produsului este indicata numai dupa consultarea

medicului dumneavoastra:

« Afectiuni/leziuni ale pielii in zona tratata a
corpului, in special in cazul simptomelor
inflamatorii, precum si al cicatricilor ridicate cu
umflaturi, roseata si supraincalzire

« Perturbari senzoriale la nivelul bratului

« Probleme de circulatie la nivelul bratului

« Tulburari ale circulatiei limfatice, precum si
tumefieri ale tesuturilor moi in locul de apli-
care a mijlocului auxiliar

intrebati medicul daca si afectiunile
dumneavoastra fac parte din aceasta categorie.

Indicatii inainte de prima utilizare

Daca doriti sa utilizati produsul Bauerfeind din
cauza unor afectiuni acute, leziuni sau afectiuni
preexistente vindecate, trebuie sa solicitati de
urgenta si sa urmati sfatul unui medic specialist
inainte de a-l utiliza pentru prima data. Pot
exista restrictii pentru dumneavoastra, pe care
trebuie sa le respectati si pe care personalul de
specialitate’ le va clarifica.

in cazul unor probleme de tensiune arteriala
detectate sau suspectate si al activitatii fizice
intense, utilizarea prelungita a produsului poate
avea un efect suplimentar asupra tensiunii
arteriale.

Dupa prescrierea/achizitionarea produsului,
utilizati-l numai conform indicatiilor si in
conformitate cu instructiunile suplimentare

ale medicului dumneavoastra/personalului de
specialitate’. Daca doriti sa utilizati produsul
simultan cu medicamente, alte produse medicale
sau alte terapii, consultati in prealabil medicul
dumneavoastra/personalul de specialitate’.

Daca va imbolnaviti sau va raniti in orice alt mod
in timpul utilizarii produsului, consultati imediat
medicul dumneavo%&.

Riscuri in utilizare

« Nu modificati produsul pe cont propriu,
deoarece este posibil ca acesta sa nu
functioneze conform asteptarilor si/sau sa
dauneze sanatatii.

Mijlocul auxiliar nu trebuie sa fie aplicat prea
strans, deoarece acest lucru poate determina
aparitia unor zone de presiune locala sau, in
cazuri rare, poate comprima vasele de sange
sau nervii.

Daca observati orice modificari sau disconfort
in crestere (de exemplu, congestie tisulara,
iritatii ale pielii, umflaturi etc.) atunci cand
purtati produsul, intrerupeti utilizarea si
contactati medicul dumneavoastra/personalul
de specialitate’.

Daca scoateti complet produsul, ingrijirea

va fi insuficienta si partea respectiva a
corpului poate fi afectata suplimentar in caz
de solicitare. Acordati o atentie deosebita in
acest caz.

De asemenea, pot exista restrictii legate

de indicatii, despre care personalul de
specialitate' va furniza informatii. In special,
conducerea vehiculelor, a altor mijloace de
transport sau a utilajelor poate fi posibila
doar intr-o masura limitata. Acelasi lucru este

valabil si pentru utilizarea scarilor, a uneltelor
si a echipamentelor sportive. In caz de indoiala,
va sfatuim sa va abtineti pentru moment de la
activitatile mentionate anterior.

Persoanele care necesita supraveghere din
cauza varstei sau a deficientelor mentale/fizice
trebuie sa utilizeze produsul sub supraveghere.
Evitati contactul produsului cu agenti grasi

si acizi, unguente, lotiuni, baze, nisip sau apa
sarata.

Daca ati fost diagnosticat cu hipersensibilitate,
consultati medicul inainte de a utiliza produsul
pentru prima data. Daca apare o reactie de
hipersensibilitate/alergica in timpul utilizarii
produsului, intrerupeti utilizarea produsului si
consultati imediat un medic.

Nu expuneti produsul la lumina directa a
soarelui, la caldura sau frig pentru perioade
lungi de timp.

Indicatii de utilizare

Respectati intotdeauna instructiunile de
aplicare si scoatere, precum si alte instructiuni
de utilizare de la medicul dumneavoastra/
personalul de specialitate’.

Deoarece produsul este eficient mai ales in
timpul activitatii fizice, scoateti-L in timpul
perioadelor lungi de odihna.

Verificati integritatea produsului inainte de
fiecare utilizare. Pot fi utilizate numai produse
intacte.

Este esential ca medicul/personalul de
specialitate’ sa va arate cum sa aplicati si sa
scoateti produsul si sd va explice clar cum
functioneaza. Daca circumferinta partii afectate
a corpului se modifica, poate fi necesara si o
noua ajustare/prescriere a produsului.

Aplicarea produsului

Pentru o aplicare usoara a suportului, rasfrangeti
partea superioara a suportului inspre exterior,
pana cand decupajele insertiilor pentru masaj
din interior devin vizibile (1).

Apoi apucati suportul din zona cusaturii
insertiilor @ si trageti-1 peste cot. Aveti grija

ca tuberozitatea exterioara (epicondil) sa fie
pozitionata in decupajul insertiei, la fel ca si
tuberozitatea interioara @
Apoi pliati la loc marginea superioara a
suportului in pozitia initiala é

Scoaterea produsului

Pentru o scoatere usoara a suportului, apucati-l
de capatul inferior din zona cusaturii insertiilor si
trageti-l in directia mainii.

Indicatii de curatare

Respectati indicatiile suplimentare de pe eticheta
cusutd/autocolantul produsului. Spalati produsul
la30°C/86°F. Tngrijirea regulata asigura un
efect optim.

Locul de utilizare
Articulatia cotului

Indicatii pentru reutilizare
Produsul este destinat ingrijirii individuale a unui
pacient sau unei paciente.

Garantia

Se aplica dispozitiile legale din tara in care a fost

achizitionat produsul. Daca suspectati o cerere

de garantie, va rugam sa contactati mai intai

organizatia de la care ati achizitionat produsul.

Produsul trebuie curatat inainte de depunerea

unei cereri de garantie. Daca indicatiile de

manipulare si ingrijire a produsului nu au fost

respectate, garantia poate fi, de asemenea,

afectata sau exclusa.

Garantia este exclusa in urmatoarele cazuri:

« Utilizare neconforma cu indicatiile

« Nerespectarea instructiunilor medicului/
personalului de specialitate’
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« Modificare neautorizata a produsului

Indicatii privind raspunderea

in principiu, nu efectuati autodiagnosticari,
autotratamente sau automedicatii, cu exceptia
cazului in care faceti parte din personalul de
specialitate’.

Tnainte de a utiliza produsul nostru medical
pentru prima data, solicitati in mod activ sfatul
unui medic sau al personalului de specialitate’,
deoarece aceasta este singura modalitate

de a evalua efectul individual al produsului
asupra organismului dumneavoastra si de a
determina eventualele riscuri in utilizare/efecte
secundare care pot aparea. Va rugam sa urmati
sfaturile personalului de specialitate', precum
si toate indicatiile din acest document sau din
prezentarea sa online (inclusiv texte, imagini,
grafice etc.) chiar siin extras.

Obligatia de raportare

in conformitate cu reglementarile legale
regionale, sunteti obligat sa raportati imediat
orice incident grav survenit in timpul utilizarii
acestui produs medical atat producatorului,
cat si autoritatii competente pentru produse
medicale (in Germania: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - Institutul
federal pentru medicamente si produse
medicale).

Eliminarea

Va rugam sa eliminati produsul in conformitate
cu reglementarile locale.

Compozitia materialului
Stiren-etilena/copolimer tip bloc de butilena-
stiren (TPS-SEBS), Poliamida (PA), Elastan (EL),
Bumbac (C0), Poliuretan (PUR), Poliester (PES)

[MD] - Medical Device (Produs medical)
[uol] - Identificatorul DataMatrix ca UDI

Stadiul informatiilor: 2026-07

1 Personalul de specialitate este format din toate
persoanele care sunt autorizate sa adapteze si sa
instruiasca cu privire la utilizarea suporturilor si
ortezelor in conformitate cu reglementarile de stat sau
institutionale aplicabile si cu alte cerinte. in calitate de
producator, recomandam cu insistenta ca o astfel de
persoana sa aiba pregatire ortopedica sau competente
dobandite comparabile, precum si o infrastructura
ortopedica

EMNVIKA

Ayannté acOevi,

oag EVXAPIOTOUHE Mo emAEEate éva
mpoidv tng Bauerfeind.

Zag EVXOMACTE KaAR avappwon.

Al0A0TE OXOAAOTIKA KAl TNPEITE HE ELAAPEL TO
OUVOAO TWV 0ONYILV XPrONG. 2€ TIEPITTTWON UN
Katavonong KAmolov onueiou 1y o mepimtwon
QATOPIWY, NV XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV, aANG
OUHBOUNEUTEITE €K VEOU TOV lATPO 0AG I TO
e€e1dikeupévo TIPoowrikS'. OUNGETE TIC TAPOUOES
o8Nyl xpriong, WOTE va UMOPE(TE Va avaTpéEeTe
Eava og aUTEG,

TKomoUpEVN Xprion
To EpiTrain eival éva 1atpikoé mpoiov. To otrplypa
QYKWVA OTTOTEAEL éva OTHPLyHA QVAKOUPIONG KAl
ataBepomnolnong TS apBpwong Tou ayKwva.
Evéeigeig
+ Metatpaupatikoi fi peteyxelpnTikol epeBiopiol,
TLY. EMKOVOUATIOA
+ Ooteoapdpitida/apbpitda ((pBopd/ pheypovi TG
&pBpwong)
+ TevovtomdBeia (EKPUNIOTIKES TTABNTEIG TWV TEVOVTWY)
+ TevovtopuomnaBela (mabnoeig HUMV-TevOvTwy)
« [TPOANWYN/ TIPOPUAAEN EVaVTI UTOTPOTTAG



Avtevéeigeig

2TI AKONOUBEG TIEQITTWOELG KAWVIKWOV OUMTTTWHATWY,

1 XPron Tou MPOIGVTOG eVAEikvUTAL HOVO KATOTIV

OUVEWONONG HE TOV IAaTPO 0ag;:

« AepUATIKEC TABNOEIY/ TPALUATIONO! OTO
TR Tou owpatog urd Bepareia, 1BiWG eav
TIAPATNEOUVTAL PAIVOUEVA GAEYHOVIAG 1) OUNEG pE
oiénua, epuBpdTNTa Kat aicOnua kavoou

« AloBntnplakéc Slatapayég Tou Bpayiova

+ AlTaPayEC alpATwong Tou Bpayiova

« Alatapayég ot por TG AEUPOU, akdpn Kat

ampoodIGPIOTNG AITIOAOYIAC OIOHHATA HOAAKWY
HOpPIWwV OE HEPOG TOU CWHATOC PAaKPIG amnod To
TonoBetnpuévo Borbnua

PwTtrioTe Tov 1aTpd oag av ot mabnoelg oag

EUMIMTOUV O€ AUTHV TNV KaTnyopia.

0d8nyieg mpv amé ™ XpRion yia TpwTn @opd

Edv emBupeite va xpnolponotioeTe To mpoiov

Bauerfeind Aoyw o&éwv cupmTwHATWY,

TPAVUATIOUWY 1) TTPOYEVETEPWV TTAONCEWY,

TIoU éX0LV BepameuTel, mpénel onwadnMoTe va

oupRoueuTElTe évav emayyehuatia uyeiag mpiv amd

TNV XEron yla Tpwtn opd Kat va akoAouORoETE TIg

avtioTolxeg 0dnyieg. Mmopei va 1oxUouv meploplopof

TIoU TTPEMEL va AABeTe umddn Kat yia Ti¢ omoieg Ba

0aG EVNHEPWOEL TO EEEIOIKEVUEVO TIPOCWTTIKS'.

Y& mepimtwon Slayvwong ry uopiag TEoRANHATWY

apTNPEIaKAG TTEONG Kal €VTOVNG CWHATIKAG GOKNONG,

N TTOPATETAUEVN XPrON TOU TIPOIOVTOG UMOpPE( va

EMNPEGOEL TTEPAITEPW TNV APTNPELAKH TTiECT 0AG.

Meté T ouvtayoypagpnon/anokTnon Tou

TIPOIOVTOG, XPNOILOTIOIETE TO AMOKAEIOTIKG avdloya

LIE TIG eVOEIEEIG Kal TNPWVTAC TIG TEPAITEPW 08NYIES

TOU 10TPOU 0AC/TOU EEEIBIKEUEVOU TTPOCWTTIKOU'.

Edv emBupeite va xpnolponolioeTe To mpoiov

TauTdXPOVA HE PAPHAKA, AANA LATPOTEXVONOYIKA

TipoiovTa 1 GANeg Bepareiec, CUPPBOUAEVTEITE TTPWTA

TOV laTPO 0AG/TO EEEISIKEUPEVO TTIPOOWTTIKO'.

Eniong, eGv appwoTOETE 1| TPAUPATIOTEITE KATA

™ XPrion Tou mpoidvTog, ameubuvBeite apeca otov

1aTPo 0aG.

Kiv8uvoi ané tn xprion A

+ Mnv mpoRaivete og auBaipetn Tpomomoinon Tou
TIPOIOVTOG, KABWE EVOEXETAL Va PNV TIAPEXEL TNV
mpoPAemopevn BorBeia ry/kat va TIPOKAAEDEL
BA&Bec otnv vyeia.

« To PorBnua dev emtpénetal va epappoletal
unePBONKA 0QIXTd, KaBWG Uropei va
napatnEnBouv Tomkd onpddia mieong i, oe
OTIAVIEC TIEPITTWOELG, OTEVWON AIHOPOPWY
ayyeiwv r velpwv.

« Y TePImTwon mou SlamMOoTWOETE ONAYEG T
QAUEQVOUEVEC EVOXANTELS (T1.X. CUCOWPEVON 1OTOU,
epeBloud Tou G€pUaTog, oidnua KATT) Katd T
XPrion Tou TIPOIOVTOG, SIOKOWTE TN XEroN Kat
aneuBuvBe(ite oToV 1ATPG 0AG/OTO EEEIBIKEUPEVO
TIPOOWTTIKO'.

« e mepimwon agaipeong Tou mpotovTog, Sev
TIapEXETal EMAPKAG GPOoVTIOa Tou UEAOUC TOU
owpatog mmou xpnlet Bepaneiag. Emiong, umopei
va urootel (nuid oe mepimwon emBapuvone.

Y& QuTrv TNV MepimTwon, va giote 1dlaitepa
TIPOOEXTIKOL.

« Emiong, evééxetat va toxtouv mieploplopiol Baoel
Twv evOEeiCewv, yia Toug omoioug Ba evnuepwoeite
and 1o eCeldIkeupévo MPoowiKG' . EidikdTEPQ, O
XEIPIOHOC OXNHATWY, GAMWVY HETAPOPIKWV HECWV
1) pnxavnuatwy evdéxetat va ivat Suvatog oe
Tieploplopévo Babuo. To (610 1oxVel yia T xprion
oKaAwV, epyaleiwv kat aBANTIkoU eEomAIoHOU.

Se nepimwon apeBoliiy, mpoTeiveTal va
QTTEXETE TIPOOWPIVA aTtd TIG TpoavapepBeioeg
SpaoTtnPIOTNTEC.

« Ta dropa ou AOyw NAKIOG 1) TIVEUPATIKWV/
OWHATIKWY avarmnplwv xpetalovtat emipBAewn,
TIPETTEL VA XENOILOTTOIOUY TO TIPOIOV UTTO emmiBAedn.

+ ATIOQEVYETE TNV EMAPT) TOU TIPOIOVTOG HE PECT
TIOU TIEPIEXOLV AT Kal 0&£Q, KaBWG Kal e
QANOIPEC, Nootdv, BACELS, Aupo 1 Balacovd vepo.

+ Je mepimtwon umepeualobnolag, cupBoUAeUTEITE
TOV laTPO 0a, TIPWV anod T Xerion Tou
TIPOIOVTOC yia TPWTN @opd. Eav mapatnpnBel
unepeuaiobnoia/alepyIkr avtidpaon katd tn
XPrjon Tou mPolovTog, SIakOWTE TN XPron Tou
TIPOIOVTOC Kal armeuBuVOE(Te Gueca oe évav 1aTpo.

+ Mnv a@rveTe TIOTE TO TIPOIOV EKTEDEIEVO Yia
HeYANo XpoviKd SlAoTnia Og APEST NAIOKT
akTivoBolia, oe uPnAEC Beppokpaaieg 1 oe
XapNAéG Beppokpaoiec.

O8nyieg xpriong

+ Je KABe TePIMTWOon, TNPE(TE TI 08NnYieg
EQPAPHOYNG Kal apaipeonc, KaBwe Kat TiG
TIEPAITEPW 0BNYIES XPIONE TOL 1aTPOU 0A¢/TOU
e€elbIKeLPEVOUL TTPOOWTTIKOU .

+ KaBuwg to mpoiov Eedumivel Tn Spdon Tou Kupiwg
KaTd TN OWUATIKY §PACTNPIOTNTA, APAIPEITE TO
katd 1 SidpKela TapaTeTapévwy SlaoTnudtwy
avanauonge.

« Mpwv amd kaBe xprion, eENéyxeTe TNV katdotaon
TOU TIPOIOVTOG. ATTaYOPEVETAL N XPrON TTPOIOVTWY
TIOU €XOUV UTTOOTE! {NUId.

+ ZNnToTe omwodATIOTE ard Tov 1[aTpd/To
€EEIBIKEVPEVO TTPOOWTTIKG' Val 0aC UTTOSE(EEL ToV
TPOTO EGAPHOYNG/aPaipeanE Tou TPOIOVTOG
Kal vVa 00G eMeénynoeL e OaQrveld ToV TPOTIO
Aerroupyiag. L& mepimwon aAaywy otnv
TIEPIUETPO TOU PEAOUC TOU OWUATOG TIPOG
Bepareia, pmopel va amartnBel véa mpocappoyry/
PUOION TOL TTPOIGVTOC.

Epappoyr Tou mpoidvtog

Ia TV EUKOAN EQAPHOYN TOU OTNPIYHATOC,

QVABIMAWOTE TO EMAVW TUAKA TOU OTNPIYHATOS

TIPOG Ta EEW, EXPL VA Elvall OPATES OL EYKOTIEG TWV

EOWTEPIKWV TIENOTWV LAOAL @

2N OUVEXELQ, TIEPACTE TO OTrPLYHA TIAVW anod Tov

ayKWOVa, TPaBuvTag To armod Ty MEPLOXT TNG EVWOoNG

nerotiv (2.

DpovTioTe WOTe 0 £§w EMKOVOUNOC VA EQAPUOTEL TNV

TPoeCoxr| TNC TENGTAG, To (610 1oYVE! yia ToV £0w

emKkovouNo (3).

2T OUVEXELQ, EMAVOPEPETE TO EMAVW AKPO TOU

oTnplyHaTog OTNV apxIKr Béon @

A@aipeon Tou MPOIdVTOG

la TNV 0koAn agaipeon Tou otnplyuatog, Tpalréte

TO OTHPIYHA TTPOC TO XEPL AMO TO KATW GKPO OTNV

TIEPIOXT) TNG EVWONG TIENOTV.

0dnyieg kabapiopov

AauBavete umoYPN TIC CUMMANPWHATIKES 0ONYieg

miou Ba Bpeite 0TNV ETIKET/OTO AUTOKOMNTO TOU

TIpoloVTOG 0ac. MAéveTe To mpoidv otoug 30°C/86 °F.

Me tnv TakTikr epovtida Slaoeaiiletal n Bértiotn

Spdon.

Znueio xpriong

ApBpwon aykwva

08nyigg yia Tnv emavaypnoipomnoinon

To mpoidv mpoopileTal yia TV eEATOHIKEUREVN

£QAPUOYH OF £vav Kal LoV aoBevn.

AyopavopIKn u6ovn

loXUOULV Ol VOUIKEG BIATALEIG TNG XWPAC OTNV

oro{a amokTrBnKe To MPOIOV. Y€ MEPITWON Tou

Oewpeite OTI HIa TEPIMTTWON EUMITTTEL OTO TTAQIOIO TNG

QyOPAVOUIKNG vOUVNG, ameubuvBeite apyikd oTo

oneio ano To omoio MPOUNOEVTIKATE TO TIPOIOV.

KaBapiCete To mpoiov mpwv ané omoladrmote

a&iwon oto Moo TNG ayopPaVOUIKAC EUBUVNG. €

TIEQITTTWON HN TAPNONG TWV 08NYIWV OXETIKA HE TOV

XELPIOHO Kall TN @povTida Tou TTPOIdVTOG, evEEKETal
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Va TIEPLOPIOTE( 1) VA aKUPWOEL N ayopavopKr

£uB0vn.

H ayopavopiki euBuvn akupwveTal oTIC akOAOUBEG

TIEPITTWOELG:

-« Oxtavahoyn pe T evdei€elc xprion

+ Mn tjpnon Twv 0dnylwv Tou 1aTPoU/Tou
£EEIBIKEVPEVOU TTPOCWTTIKOU'

« AuBaipetn TpomoToiNON TOU MPOIOVTOG

Amomoinon guuvng

Mnv mpoaivete oe autodidyvwon, autoBeparneia iy

auTOVOUO KABOPIOHO PAPHOKEUTIKAG Qywyr¢, EKTOG

£QV El0TE PENOG EEEIBIKEVUEVOU TTPOOWTTIKOU' .

Mpwv ard T Xeron Tou [aTPOTEXVONOYIKOU

TIPOIOVTOG Yla TPWTN OPd, CUPBOUAEUTEITE

onwodnMoTE évav 1aTPd 1) TO EEIOIKEUUEVO

TIPOOWTIKS'!, KaBWG QUTOC Eival 0 HOVOE TPOTTOG yia

va a§loAOYNOETE TNV eMidpaon Tou POIGVTOC OTO

OWpa 0a¢ Kal va mPoodlop(oeTe TuXOV KIVOUVOUG

ano Tn xpron. AKONOUBEITE TIC GUPBOLAEG TOUG

£€eIBIKEUPEVOU TTPOOWTTIKOU', KABWG Kal OAEC TIG

odnyieg mou TiEPIEXOVTAL OE AUTO TO €yypago N OTny,

QaKOUN Kal armoomaouatikn, online mapouaoiaon

(eniong, kelpeva, EIKOVEC, YPAPIKA KATL).

Ymoxpéwaon dlwong

2UHPWVA HE TOUG VOUIKOUG KavovIopoUg TTou

10XUOLV KATA TOTIOUG E{0TE UTTOXPEWHEVOL

Va avaeépeTe ueoa omolodrmote cofapd

TIEPIOTATIKO QVTILETWTTIOETE KATA TN XPrion Tou

TIAPOVTOG [ATPOTEXVONOYIKOU TIPOIOVTOG TOCO

OTOV KATAOKELAOTH| 600 Kal oTNV appddia

apXn YO laTPOTEXVONOYIKA TTPOTOVTA (OTN

eppavia: Bundesinstitut fur Arzneimittel und

Medizinprodukte - opoomovdiaké votitouto

PAPHAKWY KAl l0TPOTEXVOAOYIKWY TIPOIOVTWY).

Anéppupn

AToppiTe TO MPOIOV CUPPWVA HE TIG KATE TOTIOUG
1oXVOUOEG OIOTAEELG.

TuvBeon

SUHMTOAUHEREG O OYKOUG OTUpEViou-alBueviou/
Boutuheviou-atupeviou (TPS-SEBS), MoAuapidio (PA),
Ehaotavn (EL), BauBak (CO), MoiuoupeBavn (PUR),
MoAveotépag (PES)

— Medical Device (latpotexvohoyIKO TIPoiov)
- Avayvwpiotiké DataMatrix UDI

‘Exdoon: 2026-07

1 MéAn e€e1bikeupévou mpoowikol Bewpolvial Ta
ATOUA TTOU OUMPWVA HIE TOUC I0XUOVTEG KPATIKOUG 1
OEOUIKOUG KAVOVIOHOUG KaBWG Kal CUMPWVA HE TIEPAITEPW
npodlaypagég eival eEouoiodoTtnuéva va Tonobetoiv
opBonedika oTnpiypata kat 0pBwoELS Kal va UTIOSEIKVUOUY
Tov TPATIO XPrioNG TOUG. ()¢ KATAOKEVAOTHG, CUVIOTOUHE
QVETTIYUAAKTA €Va TETOIO GTOWO Va ExEl EKTTAIGEUON OTOV
Topéa NG opBomedIKAG Texvohoyiag ry avahoyeg Se§iotnTe,
KaBwg kat va SIBETEL TOV OXETIKO EEOTTMOHO.

@ tirkce

Degerli Hastamiz, Bauerfeind iiriiniinii
kullanmay: tercih ettiginiz icin tesekkiir
ederiz.Size acil sifalar dileriz.

Litfen kullanim talimatinin tamamini dikkatlice
okuyup uygulayin. Anlamadiginiz bir konu veya
sorunuz varsa, urind kullanmaya baslamadan
once doktorunuza veya uzmana' danisin. Daha
sonra yeniden okuyabilmeniz i¢in bu kullanim
talimatini saklayin.

Kullanim amaci

EpiTrain tibbi bir Grindir. Dirsek destegi, dirsek

ekleminin yukinu hafifletmek ve stabilizasyo-

nunu saglamak i¢in tasarlanmis bir destektir.

Endikasyonlar

« Posttravmatik veya postoperatif iritasyon
durumu, or. epikondilit

« Osteoartrit/artrit (eklem asinmasi/eklem
iltihab)

- Tendopati (dejeneratif tendon hastaligi)

« Tendomyopati (kas tendonu hastaligi)

« Onleme/ niiks 6nleme

Kontrendikasyonlar

Bu Uriin, asagidaki hastalik durumlarinda sadece

doktorunuzla géristukten sonra kullanitmalidir:

« Tedavi edilen vicut bélgesinde cilt
rahatsizliklari/yaralanmalari, ozellikle iltihapli
belirtiler, ayrica sislik, kizariklik ve asiri isinma
ile birlikte kabartili yara izleri

« Kolda duyu bozuklugu

« Kolda kan dolasimi bozuklugu

« Bozulmus lenfatik siiziilme — takilan yardimci
gerecten uzaktaki yumusak dokuda belirsiz
sislikler

Doktorunuzdan, sizin rahatsizliginizin da bu

kapsamda olup olmadigini sorun.

ilk kultanimdan énce dikkat edilmesi
gerekenler

Akut sikayetler, yaralanmalar veya iyilesmis
onceden var olan rahatsizliklar nedeniyle
Bauerfeind triinlintzi kullanmak istiyorsaniz,
ilk kullanimdan énce mutlaka profesyonel tibbi
tavsiye almali ve bu tavsiyeye uymalisiniz. Dikkat
etmeniz gereken ve uzman' tarafindan agikliga
kavusturulacak bazi kisittamalar olabilir.

Tani konmus veya slphelenilen tansiyon
sorunlari ve yogun fiziksel aktivite durumunda,
Grindn uzun streli kullanimi tansiyonunuzu ek
olarak etkileyebilir.

Uriind recete ettikten/satin aldiktan sonra,
yalnizca endikasyona uygun olarak ve
doktorunuzun/uzmanin' diger talimatlarina
uyarak kullanin. Uriinii ilaglar, diger tibbi Griinler
veya diger tedavilerle ayni anda kullanmak
istiyorsaniz, onceden doktorunuza/uzmana'
danisin.

Uriin kullanim sirasinda baska bir hastaliga
yakalanirsaniz veya yaralanirsaniz, derhal
doktorunuza basvurun.
Kullanim riskleriA
- Uriinde kendi basiniza herhangi bir degisiklik
yapmayin, aksi takdirde Uriin beklenen sekilde
yardimci olmayabilir ve/veya sagliga zarar
verebilir.
« Yardimci gereg ¢ok siki oturmamalidir, aksi
takdirde lokal basing olusabilir veya nadir
durumlarda kan damarlari veya sinirler
sikisabilir.
Uriin kullanimi ile ilgili herhangi bir degisiklik
veya artan rahatsizlik (or. doku tikanikliklari,
cilt tahrisleri, sislikler vb.) fark ederseniz,
Urind kullanmayi birakin ve doktorunuza/
uzmana' basvurun.
Urinii tamamen c¢ikarirsaniz, yeterli destek
saglanamaz ve ilgili viicut bolgesi ek ylk
altinda zarar gorebilir. Bu durumda ozellikle
dikkatli olun.
Ayrica, uzman' tarafindan agiklanan
endikasyona bagli kisittamalar da olabilir.
Ozellikle arac, diger ulasim araglari veya
makinelerin kullanimi sinirli olabilir. Ayni
durum merdiven, alet ve spor aletlerinin
kullanimrigin de gecerlidir. Stiphe durumunda,
belirtilen faaliyetlerden gegici olarak
kaginmanizi oneririz.
Yaslilik veya zihinsel/fiziksel engeller nedeniyle
gozetime ihtiyac duyan kisilerde, Urintn
kullanimi gozetim altinda gerceklestirilmelidir.
Uriiniin yag ve asit iceren maddeler,
merhemler, losyonlar, bazlar, kum veya tuzlu
su ile temasindan kaginin.
Herhangi bir asiri duyarlilik tespit ederseniz,
Urlnu ilk kez kullanmadan once doktorunuza



danisin. Uriin kullanimi sirasinda asiri
duyarlilik/alerjik reaksiyon olustugunda, Griin
kullanimini kesip derhal bir doktora basvurun.
« Uriinliniizii asla uzun siire dogrudan giines
151g1na, sicaga veya soguga maruz birakmayin.

Kullanim talimatlan

Her durumda, doktorunuzun/uzmanin' takma
ve ¢ikarma talimatlarina ve diger kullanim
talimatlarina uyun.

Ozellikle fiziksel aktivite sirasinda etkili olan
bu UriinG, uzun sireli dinlenme donemlerinde
cikarin.

Her kullanimdan once drindn saglamligini
kontrol edin. Yalnizca saglam Urtnler
kullanilmalidir.

Uriini takma ve ¢ikarma ydntemini mutlaka
doktorunuzdan/uzmandan' géstermesini

ve Urinln nasil calistigini net bir sekilde
aciklamasini isteyin. itgili vicut bolimdnin
cevresinde degisiklik olmasi durumunda,
Urtnln yeniden ayarlanmasi/yeniden regete
edilmesi gerekebilir.

Uriini takma

Destegi kolayca takmak icin, i¢ masaj pedlerinin
girintileri gorinecek sekilde destegin ust kismini
disariya dogru kivirin (1).

Sonra destegi ped birlesme yerinden tutun @
ve dirsegin tzerine cekin. Dis kemik ¢ikintisinin
(epikondil), pedlerin girintisine yerlestiginden
ve ayni sekilde i¢c kemik ¢ikintisinin da
yerlestiginden emin olun (3).

Ardindan destegin Ust kenarini tekrar dizeltip
eski konumuna getirin @

Uriint ¢ikarma

Destegi kolayca ¢ikarmak icin alt ucundaki ped
birlesme yerinden tutun ve el yoniinde ¢ekin.
Temizlik talimatlari

Uriniiniziin dikili etiketinde/etiketinde yer

alan ek bilgilere dikkat edin. Uriinii 30 °C/86 °F
sicaklikta yikayin. Dizenli bakim, optimum etkiyi
garanti eder.

Kullanim yeri
Dirsek eklemi
Yeniden kull igin
Uriin, bireysel hasta bakimiigin tasarlanmistir.

bilail

Garanti

Garanti kosullari, Urtntn satin alindigi

lkenin yasal hiikiimlerine tabidir. Eger

garanti kapsamina giren bir durum oldugunu
duslnuyorsaniz, litfen 6nce Urind satin aldiginiz
firmayla dogrudan iletisime gegin. Uriin, garanti
bildirimi yapilmadan once temizlenmelidir.
Ayrica, drdnidn kullanimi ve bakimr ile ilgili
talimatlara uyulmamasi halinde garanti kosullari
etkilenebilir veya gegersiz hale gelebilir.

Garanti asagidaki durumlarda gegerli degildir:

« Endikasyona uygun olmayan kullanim

« Doktorun/uzmanin talimatlarina uyulmamasi’
« Uriinde izinsiz degisiklik yapilmasi
Sorumluluk kapsami

Uzman' degilseniz, kesinlikle kendi kendinize
teshis koymayin, kendi kendinize tedavi
uygulamayin veya kendi kendinize ila¢ vermeyin.

Tibbi Grinlimuzi itk kez kullanmadan 6nce
mutlaka bir doktora veya uzmana' danisin, ¢linku
ancak bu sekilde trintn vicudunuz Gzerindeki
bireysel etkisi degerlendirilebilir ve olasi
kullanim riskleri/yan etkiler belirlenebilir. Litfen
bu uzmanin' tavsiyelerine ve bu belgedeki tim
bilgilere veya alintilar dahil olmak tzere ¢evrim
ici sunumundaki tim talimatlara (metinler,
resimler, grafikler vb. dahil) uyun.

Bildirme yiikimliiligi

Bolgenizdeki yasal dizenlemeler geregi,

bu tibbi Grind kullanirken meydana gelen

her tirlu ciddi olayl hem ureticiye hem de

tibbi Urtnlerden sorumlu yetkili makama
(Almanya'da: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - federal ilag ve tibbi Grinler
enstitiist) derhal bildirmeniz gerekir.

Bertaraf

Lutfen Urind yerel yonetmeliklere uygun olarak
bertaraf edin.

Malzeme igeri
Stiren-etilen/butilen-stiren-blok kopolimer (TPS-
SEBS), Polyamid (PA), Elastan (EL), Pamuk (CO),
Politiretan (PUR), Polyester (PES)

[MD] — Medical Device (Tibbi iiriin)
[ol] - UDI veri matrisi niteleyicisi

Bilgilerin glncelligi: 2026-07

1 Bilgilerin glincelligi: 2026-07 llgili devlet veya kurum
diizenlemeleri ve destek ile ortezlerin kullanimina
iliskin diger talimatlara gore, bu drinlerin kullanimina
iliskin uyarlama ve talimat verme yetkisine sahip
olan her kisi bir uzman kisidir. Uretici olarak, bu tir
kisilerin ortopedi teknik egitimi almis olmasini veya
benzer yetkinliklere sahip olmasini ve ortopedi teknik
altyapisina sahip olmasini siddetle tavsiye ederiz.

@ pycCcKuit

Y Tbl! Bnaropgapum sa
Ballie KeNlaHne NoNb30BaThCA n3gennem
Bauerfeind.

enaem Bam ynyyweHns cOCTOAHNA.

BHMMaTenbHO NpouwTaiite 1 cobniofaliTe BCo
VHCTPYKLIMIO NO NCNONb30BaHMIO. Ecnn uto-TO
OCTanoCb HENOHATHBIM UTN BO3HWKIV BOMPOChI, HE
MCMOMb3yiTe K13aenie, a NOBTOPHO 06paTUTECh K
cBoemy Bpauy 1nm k cneymnanncty’ Coxpanute 3ty
NHCTPYKUMIO MO NCNOMb30BaHNIO Ha cnyqah, ecnmn
Bbl 3aXOTUTE NepeynTaTb YTO-TO MO3XKE. MarasnH.

HasHaueHne

EpiTrain ABnAeTCA MEAUUMHCKVIM n3aenvem. baHaax ana
IOKTEBOTO CyCTaBa — 3T0 OaHAax 1A Pasrpy3Kku v
CTabunM3aLm JIOKTEBOrO CyCTaBa.

Mokasanuna

+ MNocTTpasmaTyeckme unm nocieonepaLvioHHbe
6one3HeHHble COCTOAHMA, HaNpPUMeP Npu
SnMKoHAUAUTE

« ApTPO3/apTpuT (M3HOC/BOCNANEHIE CyCTaBOB)

+ TeHpgonatua (fereHepatuaHble 3abonesaHa
CYXOXMNNI)

« TenaomvionaTia (3abonesaHmne MbileYHO-CBA30UHOTO
annaparta)

« MpeaynpexaeHue/npodunakTvika peLyaneoB

MpoTnBonokasaHua

IMpu cnepyoLMX KNMHUYECKVX KapTHaX

npUMeHeHe 13fenvia NokasaHo ToNbKO nocse

KOHCynbTaLuy C BaLLVM BPAYOM:

+ KoxHble 3a60n1eBaHNA/NOBPEXAEHNA Ha
COOTBETCTBYIOLLEM YUaCTKe Tena, 0CODeHHO
NPV BOCMANMTENbHbIX MPOABAEHUAX, A Takke
NPy BO3BLILLAIOLLMXCA PyOLAX C OTEKOM,
MOKpPaCHeH1EeM 1 MOBbILIEHHON TeMnepaTypoi

+ HapylweHua 4yBCTBATENLHOCTY PyKM

+ HapyLweHwa kpoBoobpalleHIA B pyke

« HapyLuerma oTToKa NMdbl, @ TakKe OTeKI MArKIX
TKaHel HeACHOMN STUOMOTM BOMM3M HANOXEHHOTO
BCrOMOraTeNbHOro CPefCTBa

MPOKOHCYNBbTUPYINTECH CO CBOMM BPayoM,

OTHOCATCA N1 Bally 3a6051eBaHUA K STOMY

onucaHuio.

Vi nepep nep uc
Ecnm Bbl xoTWTe 1cnonb3osatb ugenve Bauerfeind
13-33 HaNM4MA OCTPbIX CUMMTOMOB, TPaBM UN

nepeHeceHHbIx paHee 3aboneBaHni, nepes Nepsbim

npYMeHeH1eM HEOGXOAMMO 0BA3aTENBHO NOMYUNTL
NPOECCUOHANbHYI0 MEAVNLIMHCKYIO KOHCYbTaLMIo
1 COBMIOAaTL NOMyYeHHble pekoMeHaaumuu. [ina

BaC MOYT CYLLECTBOBATL OrPaHUUEHIs, KOTOPbIE
HEOGXOAMMO YUNTHIBATE 11 KOTOPBIE Pa3bACHNT
cneyvanuct’.

ﬂp\/l BbIABIEHHbBIX NI NPeANnOnaraemMblx npo6nema><
C apTepuanbHbiM AaBneHnem n VHTEHCWBHOW
¢M3M‘-I€CKO\;1 Harpyske AnutenbHoe MCNosib30BaHne
M30ENA MOXKET AOMONTHUTENBHO NOBAVATL Ha Balle
apTepuvanbHoe AasneHve.

[Nocne HasHaueH s Uau NPUOBPETEHNA U3aenUs
MCMNONb3YITE €70 UCKIIUNTENBHO MO NOKa3aHMaM
1 C COBNIOAEHNEM APYTUX YKa3aHWI BaLLEro BpaYa
mwnn CI'IeL\I/\aJ'IVICTa‘. Ecnu Bbl XOTUTE MCNONb30BaTh
u3fenme OAHOBPEMEHHO C MeaUKaMeHTamu,
LPYTMA MEAVLMHCKVMMA U3AEVAMI AN

LPYTMW BAAAMY Tepaniiv, MPeaBapuUTeNnbHO
MPOKOHCYNBTUPYITECH MO 3TOMY MOBOAY CO CBOUM
Bpavom/creLuraniicTom’,

ECnu 8o BpemsA 1CNONb30BaHWA 13AeNVA Y Bac
BO3HKNO APYroe 3aboseBaHyie Ui Bbl Monyumnu
TpaBmy, HemeaIeHHO obpaTnTech K csoeg Bpauy.

Puck npu ncnonb3oBaHun uspenns

« He BHOCVITE CaMOCTOATENbHbIX V3MEHEHWIA B
13AenMe, Tak Kak B 3TOM Cllydae OHO MOXKET He
0Ka3aTb OXIAAEMOrO MOOXKNTENLHOTO 3ddeKTa
/WU NPUBECTY K NOBPEXAEHNIO 3[0POBbA.

« BcrnomoratensHoe npucnocobneryie He JOMKHO
npuseraTb CMWKOM MIOTHO, TaK Kak 3TO MOXeT
npmnBecCTn K MeCTHbIM NPOABIEHNAM CAaBNVIBaHMA
1NV B PEAKMX ClyYanx CAABNMBATbL MPOXOAALLME
KPOBEHOCHbIE COCYAbl MM HEPBbI.

« Ecnu Bbl 3ameTvnn y ceba UsMeHeHua unu
ycnneHve CMMNTOMOB, CBA3aHHbBIX C HOWeHemMm
n3genva (Hanpumep, 3acTou B TKaHAx,
pasapaxkeHna KOXK, OTeKV 1 T. A.), npekpaTuTe
fanbHelluee NCMonb3oBaHyie 1 obpaTnTecs K
CBOEMy Bpayy N K Cneumnanicty’.

« ECnn Bbl NONHOCTBIO CHUMETE U3fenve,
[loCTaTouHanA NofAepKKa He obecneuriBaeTcs,

1 NPV Harpy3Ke COOTBETCTBYIOLLaA YacTb Tena
MOXeT NOBPeANTLCA ellle 6onblue. byabTe B 3TOM
Crly4ae 0COBEHHO aKKypaTHbI.

« Kpome Toro, MoryT vMeTbCA CBA3aHHbIe C

NoKa3aHVAMM OrPaHUYEHNA, O KOTOPbIX

NpoVHGOPMMPYeT creyuanicT'. B yactHocTn,

YNpasneHve TPaHCNoPTHbIMY CPEACTBAaMM,

LPYrMU CPEACTBaMM NepeBUKEHNA Wn

MaLUMHaMU MOXeET ObiTb TONbKO OrpaHU4YeHHO

AOCTYMHO. TO e camoe OTHOCKTCA K

MCNONb30BaAHNMIO NECTHUILL, MHCTPYMEHTOB U

CMNOPTMBHOIO MHBEHTAPA. B CllyyYae COMHEHWi

Mbl PEKOMEHAYeM BPEMEHHO BO3[iepXaTbCA OT

BbILIEONVICAHHbBIX AEACTBIN.

[InA nnu, KOTOPbIM B CUNY BO3PACTa Vn

YMCTBEHHBIX/U3NUECKMX OrpaH1ueHni TpebyeTca

HabniofieHe, Nioboe Mcnonb3oBaHWe ugenva

LIOMKHO MPOVICXOANTD TOMILKO MOA NMPUCMOTPOM.

M3beraliTe KOHTaKTa U3genua C cogepxalyimm

KNP 1 KNCNOTY CPeACTBaMU, Ma3famK, TOCbOHamu,

LLe104amu, MeCKOM WU CONEHOM BOAON.

Ecnny Bac rarHocTvpoBaHa Kakas-

SIMO0 MOBbILWEHHAA YyBCTBUTENBHOCTD,

NPOKOHCYNBTUPYITECH C BPauoM nepes

nepBbIM UCNONb30BaHWem ufenua. Ecnv s

X0fe UCMONb30BaHUA N3AENNA NPOABNACTCA

MOBbILUEHHAA YyBCTBUTENBHOCTb AW

annepruyeckan peakuUus, npekpature ero

MCMOMb30BaHME 11 He3aMeIMTEeNbHO 0bpaTuUTech

K Bpauy.

Hukorga He nogsepraiiTe ceoe n3genve

LNVTENBHOMY BO3AENCTBIIO NPAMBIX CONHEUHBIX

JyYet, BBICOKMX MW HU3KKX Temneparyp.
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Y no mci

« B niobom cnyyae cobniofarite npeanucanya no
HaZleBaHMIO 1 CHATUIO, @ TaKXKE APYyrvie YKasaHua
MO MCMOMb30BaHUIO, AaHHbIE BalLUM BPa4om/
cneumanncTom’.

MoCKOnbKY V3fenvie NPOABAET CBOIO
30GEKTUBHOCTb NPENMYLLECTBEHHO NpU
$U3MYeCKot aKTUBHOCTY, CHVIMaiiTe ero BO Bpema
NPOAOIKNTENBHBIX NEPUOAOB MOKOA.

Mepen KaxabiM 1CNONb30BaHEM NPoBepANTe
LeNoCTHOCTL v3aenua. lonyckaeTca
1CMONb3OBaHUE TOMbKO HEMOBPEXAEHHbIX
n3nenni.

ObnA3aTenbHO nonpocuTe Bpaya/cneyyaniicta
NOKa3aTb BaMm, Kak HafleBaTb N CHUMATb 13fenue,
a Takke NoAPOBHO PasbACHNUTD, Kak OHO
GyHKUMOHVMpPYeT. [pu n3MeHeHUAX obbema
COOTBETCTBYIOL|EN YaCTW Tena MOXeT Takke
noTpeboBaTbCA NOBTOPHAA PEryMpPOBKa UMK
NOBTOPHOE Ha3HaueHue 13aenusa.

HapesaHvie nsgenuna

ﬂﬂﬂ NEerkoro HagesaHmA HEO6><OLLVIMO BbIBEPHYTb
BEPXHIOIO YaCTb GaHAaa Hapy»Ky Tak, YTobbl CTanm
BUAHbI BbleMKI PACMONOXEHHDBIX BHYTPW MacCaMHbIX
BCTaBOK@.

[lanee cnefyet B3ATb 6aHaax B 30He KperneHna
BCTaBOK@ 1 HaTAHYTb ero Ha NokoTb. CneanTb
NPV 3TOM 3a Tewm, YTOObI HapYKHbIA KOCTHBIA BLICTYN
(HAAMBILLENOK) HAXOAWNCH B BbIEMKE BCTABKM, KaK 1
BHYTPEHHWI KOCTHbIN BbICTYMN @

3aTem BepHYTb BEPXHYI Kpait DaHAaa B UCXO[HOe
nonoxeHue .

CHaTne nznenna

[Inf Nerkoro CHATUA HeOBXOAMMO B3ATb GaHAaX 3a
HVPKHUI Kpalt B 30HE KPEMyIEHA BCTABOK W MOTAHYTb
MO HaMpPaBMEHIO K KNCTW.

YKasaHus no yxoay 3a usgennem
CobniopaiiTe fONONHWTENbHbIE YKa3aHUA,
YKa3aHHble Ha BLUVTON 3TVKeTKe / Haknelike Ha
npenvn. Ctupaiite nsgenvie npu 30°C / 86°F.
PerynapHbil yxon obecneumsaeT onTuManbHbii
3ddekT.

MecTo npumeHeHns

JlokTeBow cycTaB

YKa3aHuA AN NOBTOPHOrO UCMONIb30BaHUA
[laHHoe W3fienve NpeaHasHaueHo Ana
NepCoHanbHOro obecnedeHis OAHONO naumeHTa.

FapaHTna

[leicTByIOT 3aKOHO/ATENbHBIE MONOXEHNA CTPaHb,
B KOTOPO 6bi0 NprobpeTeHo usaenme. Eciu bl
npegnonaraeTe, YTo MMEEeT MECTO rapaHTUMHbIN
Cyyait, CHavana obpatuTech HeNoCpPeaCcTBeHHO

K TOMY, y KOTO Bbl probpentt vsaenve. NMepea
HOﬂaHe\;\ 3aABNEeHNA MO rapaHTun n3genvie
HEOBXOAMMO OUUCTUTL. ECIN yKa3aHUA N0 yXOAy 3a
13aenrem 1 0bpaLeHmIo C HIM He COBNIAANNCS,
rapaHTVA MOXeT ObITb OrpaHuyeHa nnm UCcKtyeHa.

rapaHTMH MCKNIOYaeTCA B Cneayownx cyyvanx:

. HDMMEHGHVI«E He MO Ha3Ha4yeHunto

+ HecobnioaeHne ykasaHwit Bpadya/cneumranucra’
« CaMOBOMbHOE M3MeHeHVe wnipenva

YKasaHus 06 OTBETCTBEHHOCTH

Hukoraa He 3aH1MalTeCh CaMOANArHOCTUKOW,
camoneyeHnem Uam CamoCTOATENbHBIM
Ha3Ha4YeHnemM MeKaMeHTOB, eCIN TONbKO Bbl HE
ABNAETECH CeLManucTom'.

lNepen NepBbIM MCMOb30BaHMEM HaLLEro
MEAMLIMHCKOTO V3aenua obA3aTensHo
NPOKOHCYNbTUPYNTECH C BPa4OM Un
CneumanncTom’, Tak Kak TONbKO Takum 0bpasom
MOXHO OLIEHWTb MHAVBUAYaNbHOe BO3AENCTBME
M3[eNVA Ha Ball OPraHu3m 1 BbIABUTL BO3MOXHBIN
BO3HWKaIOLLMI PYUCK MPW MCMONb30BaHWy 13aenvia /
nobouHble 3¢pdekTsl. Cneayite pekoMeHgaUMAM



3TOro creumnanucTa’, a Takxe BCem ykazaHuam
HaCTOALIEN MHCTPYKLMM UM €€ OHMaMNH-

BEPCUV, BKIOUAA YaCTUYHble NyOnvKaumm (8 Tom
yncne TeKCTbl, GoTOrpadum, M300PaKEHNA U T. 4.).

0653aHHOCTb N3BELEeHNA

B COOTBETCTBIM C pErvioHabHbIMM
3aKoHOAaTeTbHbIMK Tpe6OBaHMHMVI O Kaxaom
Cepbe3HOM UHLMAEHTE NP NCMONb30BaHUN
[NIaHHOTO MEAULIMHCKOrO U3Aenua cnedyet
HEe3aMeANMTENBHO V3BELLAT Kak NPOU3BOANTENA,
Tak 1 OTBETCTBEHHbIN 33 MEAVLMHCKIE V3nenus
opraH (8 lepmarnm — Bundesinstitut far
Arzneimittel und Medizinprodukte — deaepanbHbiii
MHCTUTYT NEKaPCTBEHHBIX CPEACTB 1 MEANLIMHCKUX
n3nenui).

Yrunusaymsa

YTUAU3VPYITE V3Aenne B COOTBETCTBIN C MECTHBIMM
TpeboBaHWAMM.

CocraB maTepuana
Crnpon-3mneH/6ytnen-cripor-bnokcononmmep (TPS-
SEBS), Monviamma (PA), SnactaH (EL), Xnomnok (CO),
MonuypeTaH (PUR), Monuactep (PES)

- Medical Device (MeanumnHckoe v3genue)
— Knaccudrikatop matpuubl gaHHbix kak UDI

VHpopmauma no coctoanuio Ha: 2026-07

1 Cneymanuct — 3710 nioboe NnLo, KoTopoe B
COOTBETCTBMM C ,ClEL;\CTB\/K)LL\MMM rocyaapCcTBEHHbIMN U
BELOMCTBEHHBIMW HOPMaMM 1 PYrMy TpeGoBaHUAMM
VMeeT NPaBo NPOBOAUTL NOATOHKY GaHAaXel 1 opTe308
W AaBaTb yKa3aHA OTHOCUTENBHO UX NPUMEHEHWA. B
CBOEM KayeCTBe Npon3soanTena Mbl HaCTOATENbHO
pexkomeHayem, YTOOBI TaKoe Lo Umeno OﬁpaBOBaHME B
O6HBCTV| OpTOHQ}JMNECKO\;I TEXHWKM U CONOCTaBMMbIE
I'\DOd)E‘CCVIOHaﬂthIE HaBblKK, @ Takxe pacnonarano
OpTONeo-TeXHNYECKOW MHPPACTPYKTYPOIA.

eesti

Lugupeetud patsient!

Taname Teid, et soovite kasutada
Bauerfeindi toodet.

Soovime Teile head paranemist.

Palun lugege ja jargige kogu kasutusjuhendit
hoolikalt. Kui Te millestki aru ei saa voi Teil on
lisakisimusi, arge toodet veel kasutage, vaid
konsulteerige uuesti oma arsti voi spetsialistiga’
Hoidke see kasutusjuhend alles, kui soovite
hiljem midagi veel ule vaadata.

Otstarve

EpiTrain on meditsiinitoode. Kitinarnuki side
on kitnarliigese koormuse vahendamiseks ja
stabiliseerimiseks méeldud side.

Naidustused
« Trauma- voi operatsioonijargsed arritused,
nt epikondliit
« Artoos/ artriit (liigese kulumine/ liigese poletik)
« Tendopaatia (degeneratiivne kddluste poletik)
- Tendomiopaatia (lihaste kddluste haigus)
« Ennetus/korduv profiilaktika

Vastundidustused

Jargmiste haigusseisundite puhul on toote
kasutamine lubatud ainult parast arstiga
konsulteerimist:

« Nahahaigused/-vigastused mojutatud
kehapiirkonnas, eriti péletikuliste nahtude
korral, samuti tursunud, punetavad ja
Ulekuumenemisega armid

Kasivarre tundlikkushaired

Kasivarre vereringehaired

Limfisoonte hdired — ka teadmata pohjusega
pehmete kudede tursed mujal kui abivahendi
paigalduskohas

Kiisige oma arstilt, kas Teie haigused kuuluvad
siia alla.

Mérkused enne esmakordset kasutamist

Kui soovite Bauerfeindi toodet kasutada
agedate kaebuste, vigastuste voi valjaravitud
poetud haiguste tottu, peate enne esmakordset
kasutamist kindlasti kiisima ja jargima
professionaalset meditsiinilist nduannet. Teie
puhul voib esineda piiranguid, millega tuleb
arvestada ja mille selgitab valja spetsialist'.

Tuvastatud voi kahtlustatavate
vererohuprobleemide ja intensiivse kehalise
aktiivsuse korral voib toote pikemaajaline
kasutamine vererohku taiendavalt mojutada.

Parast toote valjakirjutamist/soetamist kasutage
seda ainult vastavalt naidustusele ja jargides
oma arsti voi spetsialisti' tdiendavaid juhiseid.
Kui soovite toodet kasutada ravimite, teiste
meditsiinitoodete v6i muude ravimeetoditega
samaaegselt, konsulteerige selles osas eelnevalt
oma arsti voi spetsialistiga’.

Kui Te toote kasutamise ajal lisaks haigestute
v0i vigastate end, poorduge samuti viivitamatult
oma arsti poole.

Kasutamisriskid

« Arge muutke toodet omavoliliselt, sest see vdib
takistada toote ootuspdrast toimimist ja/voi
pohjustada tervisekahjustusi.

Abivahend ei tohi olla liiga tihedalt paigaldatud,
kuna see voib pohjustada kohalikke
surveilminguid voi harvadel juhtudel ahendada
labivaid veresooni voi narve.

Kui markate toote kandmisega seoses muutusi
voi suurenevaid vaevusi (nt koeturseid,
nahaarritusi, turseid jne), katkestage edasine
kasutamine ja poorduge oma arsti voi
spetsialisti' poole.

Kui eemaldate toote taielikult, ei ole piisavat
toestust ning vastav kehaosa voib koormuse
korral lisaks kahjustada saada. Olge sellisel
juhul eriti ettevaatlik.

« Lisaks voivad esineda ndidustusest tingitud
piirangud, mille kohta annab selgitusi
spetsialist'. Eelkdige voib mootorsoidukite,
muude lilkumisvahendite véi masinate
juhtimine olla piiratud. Sama kehtib

redelite, tooriistade ja spordivahendite
kasutamise kohta. Kahtluse korral soovitame
eelpoolnimetatud tegevustest ajutiselt loobuda.
Isikud, kes vajavad vanuse voi intellekti-/
flusilise puude tottu jarelevalvet, peavad
toodet kasutama ainult jarelevalve all.

Valtige toote kokkupuudet rasva- ja
happepohiste ainete, salvide, losjoonide,
leeliste, liiva voi soolase veega.

Kui Teil on tuvastatud dlitundlikkus,
konsulteerige enne toote esmakordset
kasutamist oma arstiga. Kui toote kasutamisel
ilmneb Glitundlikkus voi allergiline reaktsioon,
katkestage toote kasutamine ja podrduge
viivitamatult arsti poole.

Arge kunagi jatke oma toodet pikemaks ajaks
otsese paikesevalguse, kuuma ega kilma
katte.

Kasutusjuhised

« Jargige igal juhul oma arsti voi spetsialisti’
paigaldamis- ja eemaldamisjuhiseid ning muid
kasutusjuhiseid.

« Kuna toode mojub eriti kehalise aktiivsuse ajal,
eemaldage see pikemaks puhkeperioodiks.

« Enne iga kasutuskorda kontrollige toote
terviklikkust. Kasutada tohib ainult terveid
tooteid.

- Kindlasti laske endale arstil voi spetsialistil’
naidata, kuidas toodet paigaldada ja
eemaldada ning Uheselt selgitada, kuidas
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see toimib. Kui vastava kehaosa Umbermoot
muutub, voib juhtuda, et toodet tuleb uuesti
kohandada voi lasta uus toode valja kirjutada.

Toote paigaldamine

Et sideme paigaldamine oleks hélpsam, keerake
sideme Glemist osa nii palju alla, et seesolevate
masseerivate survepatjade pesad tulevad
nahtavale @

Siis votke sidemel survepadja plastmassosa
alast

kinni @ja tommake dle kitdnarnuki. Jalgige,

et valimine kilgmine pondapealis (epikonddil)
oleks asetatud survepadja stivendisse, samuti
sisemine kilgmine pondapealis @

Seejarel keerake sideme llemine serv algsesse
asendisse tagasi (4).

Toote eemaldamine

Et sideme eemaldamine oleks holpsam,

votke sideme alumisest otsast survepadija
plastmassosa alas kinni ja tommake kde suunas.
Puhastamisjuhised

Pdorake tahelepanu taiendavatele juhistele,
mis on kirjas toote ommeldud etiketil/kleebisel.
Pesta toodet 30 °C/86 °F juures. Regulaarne
hooldus tagab optimaalse toime.

Kasutuskoht
Kulnarliiges

Maérkused korduvkasutuse kohta
Toode on ette nahtud individuaalseks
kasutamiseks tihele patsiendile.

Garantii

Kohaldatakse selle riigi digusaktide satteid,

kus toode on soetatud. Kui kahtlustate
garantiijuhtumit, podrduge koigepealt otse selle
poole, kellelt Te toote soetasite. Toode tuleb enne
garantiindude esitamist puhastada. Kui toote
kasitsemise ja hoolduse juhiseid ei ole jargitud,
voib garantii olla piiratud voi valistatud.

Garantii on valistatud jargmistel juhtudel:

« Kasutus, mis ei vasta naidustusele

« Arsti voi spetsialisti' juhiste eiramine

« Toote omavoliline muutmine

Vastutusalased juhised

Arge pohimbtteliselt diagnoosige end ise, drge
ravige end ise ega maarake endale ise ravimit,
vélja arvatud juhul, kui olete spetsialist’.

Enne meie meditsiinitoote esmakordset
kasutamist poorduge kindlasti arsti voi
spetsialisti' poole, sest ainult nii saab hinnata
toote individuaalset moju Teie kehale ja

teha kindlaks voimalikud kasutamisest
tulenevad riskid/korvaltoimed. Palun jargige
selle spetsialisti' nouandeid ning koiki

selles dokumendis voi selle — ka osalisi -
veebivaljaandes olevaid juhiseid (sh tekstid,
pildid, graafkud jne).

Teatamiskohustus

Tulenevalt kohalikest digusaktidest olete
kohustatud viivitamatult teavitama igast
tosisest juhtumist selle meditsiinitoote
kasutamisel nii tootjat kui ka padevat
meditsiinitoote eest vastutavat ametiasutust
(Saksamaal: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte — féderaalne ravimite ja
meditsiinitoodete instituut).

Jaatmekaitlus
Palun korvaldage toode vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

Materjali koostis
Stlireen-etlleen/butillstireen-plokk-
kopolimeer (TPS-SEBS), Poliamiid (PA),
Elastaan (EL), Puuvill (CO), Poliuretaan (PUR),
Poltester (PES)

[M0] - Medical Device (Meditsiinitoode)
— Andmemaatriksi kvalifitseerija UDI-na

Teave seisuga: 2026-07

1 Spetsialist on iga isik, kellel on vastavalt tema
suhtes kehtivatele riiklikele voi institutsionaalsetele
eeskirjadele ja muudele nduetele digus kohandada
ja juhendada sidemete ja ortooside kasutamist.
Tootjana soovitame tungivalt, et sellisel isikul oleks
ortopeediatehniline valjadpe voi sellega vorreldavad
omandatud padevused ning ortopeediatehniline
infrastruktuur.

@ latviesu

Cienijama paciente, cienijamais pacient,
paldies, ka vélaties izmantot Bauerfeind
izstradajumu.

Vélam jums drizu izveselo$anos.

Lddzam uzmanigi izlasit un ievérot visu

lietoSanas pamacibu. Ja kaut ko nesaprotat vai

rodas jautajumi, neizmantojiet o izstradajumu,

bet vélreiz konsultéjieties ar savu arstu vai

specialistu'. Saglabajiet So lieto$anas pamacibu,

ja velak velesieties kaut ko velreiz parskatit.

Mérkis

EpiTrain ir mediciniska ierice. Elkona atbalsts

nodrosina elkona locitavas atslodzi un

stabilizaciju.

Indikacijas

« Posttraumatisks vai postoperativs kairinajums,
piem., epikondilits

« Artroze/ artrits (locitavu nodilums / locitavu
iekaisums)

« Tendopatija (degenerativa cipslu saslimsana)

« Tendomiopatija (muskulu cipslu saslimsana)

« Prevencija/recidivu profilakse

Kontrindikacijas

Sadu slimibu gadijuma izstradajuma lietosana ir

ieteicama tikai pec konsultésanas ar savu arstu:

« Adas slimibas vai savainojumi attiecigaja
kermena dala, ipasi iekaisuma gadijuma, ka
ari paceltas rétas ar pietukumu, apsartumu un
paaugstinatu temperatiru

« Rokas jutiguma traucejumi

« Rokas apasinosanas traucejumi

« Limfas atteces traucejumi — ari neskaidrs
audu uztukums distali no uzlikta paliglidzekla

Jautajiet savam arstam, vai ari jisu slimibas
ietilpst $aja kategorija.
Noradijumi pirms pirmas lietosanas
Ja veélaties izmantot savu Bauerfeind
izstradajumu akdtu sudzibu, traumu vai izarstétu
iepriekséjo saslimsanu dél, pirms pirmas
lietoSanas noteikti ir jasanem un jaievéro
profesionals medicinisks padoms. Jums var
but ierobezojumi, kas janem vera, un kurus
noskaidro specialists'.
Jajums ir konstatétas vai aizdomas par
asinsspiediena problemam un veicat intensivas
fiziskas aktivitates, ilgstosa izstradajuma
lietosana var papildus ietekmét jusu
asinsspiedienu.
Péc izstradajuma izrakstisanas/iegades
to lietojiet tikai atbilstosi indikacijam un
ieverojot turpmakos sava arsta vai specialista’
noradijumus. Ja velaties izstradajumu
lietot vienlaicigi ar medikamentiem, citam
mediciniskam iericém vai citam terapijam,
vispirms par to konsultéjieties ar savu arstu vai
specialistu’.
Jaizstradajuma lietosanas laika jus papildus
saslimstat vai gustat traumu, ari $ada gadijuma
nekavéjoties vérsieties pie arsta.
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Risks izstradajuma lietosanas laika A

« Neveiciet patvaligas izmainas izstradajuma, jo
tas var nepalidzét, ka paredzéts, un/vai izraisit
veselibas traucéjumus.

Paliglidzeklis nedrikst but parak ciesi
pieguloss, jo tas var izraisit lokalu spiediena
sajutu vai retos gadijumos nospiest asinsvadus
vai nervus.

Ja pamanat jebkadas izmainas vai
pastiprinatas sudzibas, kas saistitas ar
izstradajuma valkasanu (pieméram, audu
sastrégumi, adas kairinajums, pietikums utt.),
partrauciet talaku lietoSanu un vérsieties pie
arsta vai specialista’.

Ja pilniba nonemat So izstradajumu,
nepietiekama aprupes dél attieciga kermena
dala slodzes gadijuma var tikt traumeta. Esiet
$ada gadijuma ipasi piesardzigs.

Turklat var bat ari ar indikacijam saistiti
ierobezojumi, par kuriem informé specialists’.
Joipasi transportlidzeklu, citu parvietoSanas
lidzeklu vai mehanismu vadisana var but
iespéjama tikai ierobeZoti. Tas pats attiecas
uz kapnu, instrumentu un sporta inventara
lietosanu. Saubu gadijuma mes iesakam

uz laiku atturéties no ieprieks minétajam
darbibam.

Personam, kuram vecuma vai garigu/fizisku
traucéjumu dél nepiecie$ama uzraudziba,
jebkura izstradajuma lietoSana javeic
uzraudziba.

Izvairieties no izstradajuma saskares ar
taukainiem un skabi saturosiem lidzekliem,
ziedem, losjoniem, bazem, smiltim vai
salsudeni.

Jajums ir konstateta paaugstinata jutiba,
pirms pirmas izstradajuma lietoSanas
konsultejieties ar arstu. Ja izstradajuma
lietosanas laika paradas paaugstinata jutiba
vai alergiska reakcija, partrauciet izstradajuma
lietoSanu un nekavéjoties versieties pie arsta.
Nekad neatstajiet savu izstradajumu ilgstosi
tieSos saules staros, karstuma vai aukstuma.

Izmantos$anas noradijumi

« Jebkura gadijuma ieverojiet izstradajuma
uzlikéanas un nonemsanas prasibas, ka art
citus sava arsta vai specialista' sniegtos
lietoSanas noradijumus.

« Ta ka izstradajums savu iedarbibu Tpasi izpauz

fizisko aktivitasu laika, to nonemiet ilgaku

atputas posmu laika.

Pirms katras lietosanas reizes parbaet, vai

izstradajums nav bojats. Drikst lietot tikai

nebojatus izstradajumus.

Noteikti lGdziet, lai arsts vai specialists’ jums

parada, ka izstradajumu uzlikt/nonemt, un

skaidri izskaidro, ka tas darbojas. Ja attiecigas

kermena dalas apkartmeérs mainas, var but

nepiecieSama izstradajuma jauna pielagosana

vai jauna izrakstisana.

Izstradajuma uzliksana

Lai atbalsta uzliksana butu vieglaka, atbalsta
augsejo dalu atlokiet tik talu uz aru, lidz klust
redzami iekSpuse izvietoto masazas polsteru
padzilinajumi (.

Tad sanemiet atbalstu polsteréta rinka zoné@
un velciet pari elkonim.

Japievérs uzmaniba tam, lai aréjais kaula
paugurs (eppolsterispolsterisicondylus) tiktu
ievietots polstera padzilinajuma, tas pats attiecas
ari uz iek$ejo kaula pauguru @

Visbeidzot atlokiet atbalsta aug$éjo malu tas
sakotnéja stavokli (4).

Izstradajuma nonemsana

Lai atvieglotu atbalsta nonemsanu, satveriet

ta apaksdalu polsteréto padzilinajumu zona un
velciet to rokas virziena.

Tirianas noradijumi

Nemiet véra papildu noradijumus, kas noraditi
uz izstradajuma iesutas etiketes/uzlimes.
Izstradajumu mazgat 30 °C/86 °F temperatura.
Regulara kopsana nodrosina optimalu iedarbibu.

LietoSanas vieta
Elkonis

Noradijumi atkartotai izmantosanai
Izstradajums ir paredzéts individualai viena
pacienta vai vienas pacientes aprupei.

Garantija

Tiek piemeroti tas valsts tiesibu akti, kura
izstradajums ir iegadats. Ja jums ir aizdomas
par garantijas gadijumu, ludzu, vispirms
sazinieties tiesi ar to personu, no kuras
iegadajaties izstradajumu. Pirms garantijas
pieteikuma izstradajums ir jatira. Ja netika
ievéroti noradijumi par izstradajuma lietoSanu
un kopsanu, garantija var tikt ierobeZota vai
zaudét speku.

Garantija nav spéka sados gadijumos:

« LietoSana veikta neatbilstosi indikacijam

« Arsta vai specialista’ noradijumu neievéro$ana
« Patvaliga izstradajuma modifikacija
Atbildibas noradijumi

Nepienemiet patstavigus [Emumus

par pasdiagnostiku, pasarstésanos vai
pasmedikaciju, iznemot gadijumus, ja esat
specialists'.

Pirms misu mediciniskas ierices pirmas
lietoSanas aktivi konsultéjieties ar arstu vai
specialistu’, jo tikai ta var izvertéet izstradajuma
individualo ietekmi uz jusu organismu un noteikt
iespéjamos riskus izstradajuma lietosanas laika/
blakusparadibas. Ludzu, ievérojiet §T specialista’
ieteikumus, ka ari visus $aja dokumenta vai

ta - artizvilkumos - tieSsaistes versija sniegtos
noradijumus (tostarp tekstus, attélus, grafikas
utt).

Zinosanas pienakums

Saskana ar regionalajiem tiesibu aktiem

jums ir pienakums zinot par jebkuru nopietnu
atgadijumu, kas noticis, lietojot So medicinisko
ierici, gan razotajam, gan attiecigajai
medicinisko ieri¢u uzraudzibas iestadei

(Vacija: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - Vacijas zalu un medicinisko
ieri¢u institatam).

Utilizacija

Ladzu, utilizéjiet izstradajumu atbilstosi vietéjiem
noteikumiem.

Materiala sastavs

Stirena etilena/butiléna stirena blokkopolimeérs
(TPS-SEBS), Poliamids (PA), Elastans (EL),
Kokvilna (C0O), Poliuretans (PUR), Poliesteris (PES)

[MD] - Medical Device (Mediciniska ierice)
— Datu matricas apzimetajs, UDI

Informacijas aktualitate: 2026-07

1 Specialists ir jebkura persona, kura atbilstosi
attiecigajiem valsts vai institucionalajiem noteikumiem
un citiem noradijumiem ir pilnvarota veikt pielagosanu
un apmacit atbalstu un ortozu lietosanai. Ka
razotajs més stingri iesakam, lai $adai personai
bltu ortopédiska tehniska izglitiba vai lidzvértigas
iegUtas kompetences, ka arT ortopédiska tehniska
infrastruktara.

@ lietuviy

Gerbiama paciente, gerbiamas paciente,
dékojame, kad pasirinkote Bauerfeind
gaminj.

Linkime greitai pasveikti.
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Atidziai perskaitykite ir laikykités visy naudojimo
instrukcijos punkty. Jei ko nors nesuprantate
arba turite klausimy, nenaudokite gaminio, o
kreipkités j savo gydytojg arba specialista’.
ISsaugokite Sig naudojimo instrukcija, jei véliau
norésite dar karta ka nors pasitikslinti.
Paskirtis
EpiTrain yra medicininis produktas. Tai alkinés
jtvaras, skirtas mazinti alkiinés sanario apkrova
ir ji stabilizuoti.
Indikacijos
« Potrauminiai arba pooperaciniai srgimai,
pvz., epikondilitas
« Artrozé/artritas (sgnario
susidévéjimas / sanario uzdegimas)
« Tendinopatija (degeneraciné sausgysliy liga)
« Tendomiopatija (raumeny sausgysliy liga)
« Prevencija/atkryciy prevencija

Kontraindikacijos

Esant toliau nurodytiems ligos simptomams,
gaminj galima naudoti tik pasikonsultavus su
gydytoju:

Odos ligos ir (arba) suzalojimai gydomoje kino
dalyje, ypac esant uzdegimo pozymiams, taip
pat iskilUs patine, paraude ir perstintys randai
Rankos jautrumo sutrikimai

Rankos kraujotakos sutrikimai

Limfos nutekéjimo sutrikimai, taip pat neaiskus
minkstyjy aniy patinimas toliau nuo pritvirtin-
tos pagalbinés priemonés

Pasitarkite su savo gydytoju, ar tai taikoma ir
jusy ligoms.

Nurodymai naudotojui prie$ pirmajj naudojima
Jei norite naudoti Bauerfeind gaminj dél imiy
negalavimy, traumy ar isgydyty ligy, pries
pradédami jj naudoti batinai pasikonsultuokite su
gydytoju ir laikykités jo nurodymy. Jums gali bati
taikomi apribojimai, kuriy turite laikytis ir kuriuos
jums paaiskins specialistai’.

Jei yra nustatyty ar numanomy kraujospudzio
problemy ir uzsiimate intensyvia fizine veikla,
ilgesnis gaminio naudojimas gali dar labiau
paveikti jusy kraujospudi.

Paskirta ir (arba) jsigyta gaminj naudokite tik
pagal indikacijas ir laikydamiesi gydytojo ir
(arba) specialisto' nurodymy. Jei §j gaminj norite
naudoti kartu su vaistais, kitais medicininiais
produktais ar kitais gydymo budais, pries tai
pasitarkite su savo gydytoju ir (arba) specialistu’.

Jei naudojant gaminj susirgote kita liga ar
susizeidéte, taip pat nedelsdami kreipkités j
gydytoja.

Naudojimo rizika

« Negalima savavaliskai modifikuoti gaminio, nes
jis gali neveikti kaip tiketasi ir (arba) pakenkti
sveikatai.

Pagalbiné priemoné neturi bati pernelyg
prigludusi, nes tai gali sukelti vietinj spama
arba, retais atvejais, suspausti kraujagysles
ar nervus.

Jei pastebite pokycius ar didéjantj diskomforta
(pvz., aniypaburkima, odos srginima, patinima
ir pan.), susijusius su gaminio nesiojimu,
nutraukite jo naudojima ir kreipkités j gydytoja
ir (arba) specialista'.

Jei visiskai nustosite naudoti gaminj, nebus
uztikrintas pakankamas apripinimas, o
atitinkama kuno dalis gali buti pazeista dél
papildomos apkrovos. Siuo atveju bukite ypac
atsargus.

Be to, gali bati ir su indikacijomis susijusiy
apribojimy, apie kuriuos informacija suteiks
specialistas'. Visy pirma, gali bati ribojama
galimybé vairuoti transporto priemones, kitas
judéjimo priemones ar masinas. Tai taikoma ir

kopéciy, jrankiy bei sporto jrangos naudojimui.
Kilus abejonéms, rekomenduojame laikinai
susilaikyti nuo minéty veikly.

Asmenys, kuriems dél amziaus ar psichinés

ir (arba) fizinés sveikatos sutrikimy reikalinga
priezilra, gaminj gali naudoti tik priziarimi.
Venkite gaminio salycio su riebalais ir
rigstimis, tepalais, losjonais, Sarmais, sméliu
ar suriu vandeniu.

Jei pastebéjote padidéjusj jautruma, pries
pradédami naudoti gaminj pasikonsultuokite
su gydytoju. Jei naudojant gaminj pasireiskia
padidéjes jautrumas ir (arba) alerginé reakcija,
nutraukite gaminio naudojima ir nedelsdami
kreipkités j gydytoja.

Niekada ilga laikg nelaikykite gaminio
tiesioginiuose saulés spinduliuose, karstyje

ar saltyje.

Nurodymai naudotojui

« Visada laikykités uzdeéjimo ir nuémimo
nurodymy bei tolesniy Jasy gydytojo ir (arba)
specialisto' nurodymy.

Kadangi gaminys ypac veiksmingas fizinio
aktyvumo metu, ilgesniy poilsio periody metu jj
reikia nusiimti.

Pries kiekvieng naudojima patikrinkite
gaminio bukle. Naudoti galima tik nepazeistus
gaminius.

Batinai paprasykite gydytojo ir (arba)
specialisto’ parodyti, kaip teisingai uzsidéti ir
nusiimti gaminj, bei aiskiai paaiskinti, kaip jis
veikia. Jei pasikeicia atitinkamos kino dalies
apimtis, gali prireikti naujo reguliavimo ir
(arba) naujo gaminio paskyrimo.

Gaminio uzsidéjimas
Kad lengvai uzsidétumeéte jtvarg, virsuting jtvaro
dalj sukite j iSore tol, kol matysis viduje esanciy
masazuojanciy jdékly iSémos @
Tuomet jtvara suimkite jdékly sujungimo srityje
@ ir traukite per alkune. Atkreipkite déemes;j j
tai, kad, iSorinis antkrumplis (Epicondylus) bty
jdékly iSémoje, lygiai taip pat kaip ir vidinis
antkrumplis (3).
Tuomet virsutinj jtvaro krastg grazinkite j buvusia
padétj @).
Gaminio nusiémimas
Kad lengvai nusiimtuméte jtvara, jj suimkite
uz apatinio krasto jdékly sujungimo dalyje ir
traukite link plastakos.
Valymo nurodymai
Atkreipkite démesj j papildomus nurodymus
ant gaminio etiketés ir (arba) lipduko. Gaminj
skalbkite 30°C/86 °F temperaturoje. Reguliari
priezilra uztikrina optimaly poveikj.
Naudojimo vieta
Alkunés sanarys
Nurodymai dél pakartotinio naudojimo
Gaminys skirtas individualiam paciento ar
pacientés gydymui.
Garantija
Taikomos tos $alies, kurioje gaminys buvo
isigytas, teisés akty nuostatos. Jei manote,
kad tai garantinis atvejis, pirmiausia kreipkités
tiesiogiai j tg asmenj, i$ kurio jsigijote gaminj.
Pries pateikiant reikalavima dél garantijos,
gaminj reikia iSvalyti. Jei nebuvo laikomasi
gaminio naudojimo ir priezidros nurodymy,
garantija taip pat gali bati apribota arba
netaikoma.
Garantija netaikoma Siais atvejais:
« Naudojant netinkamai
« Nesilaikant gydytojo ir (arba) specialisto’
nurodymy

« Savavaliskai modifikavus gaminj
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ybés apriboji

Jei nesate specialistas', jokiu bGdu
nenustatinékite sau diagnozes, neuzsiimkite
savigyda ir nevartokite gydytojo nepaskirty
vaisty.

Pries pradédami naudoti musy medicininj
produkta, pirmiausia kreipkités j gydytoja

ar specialistg’, nes tik taip galima jvertinti
individualy gaminio poveikj jisy organizmui

ir nustatyti galima naudojimo rizikg ir (arba)
Salutinius poveikius. Prasome laikytis Siy
specialisty' patarimy, taip pat visy Sio
dokumento nurodymy arba jo internetinés
versijos (taip pat teksty, paveiksléliy, diagramy ir
pan.) nurodymy.

Pareiga pranesti

Dél regioniniy teisés akty nuostaty esate
ipareigoti apie kiekviena sunky jvykj, atsiradusj
naudojant $j medicininj produkta, pranesti tiek
gamintojui, tiek atitinkamai medicininiy produkty
prieziGros institucijai (Vokietijoje: Bundesinstitut
flr Arzneimittel und Medizinprodukte —
federaliniam vaisty ir medicininiy produkty
institutui).

Salinimas
Prasome utilizuoti gaminj pagal vietos
reikalavimus.

Medziagos sudétis
Stireno-etileno/butileno-stireno blokinis
kopolimeras (TPS-SEBS), Poliamidas (PA),
Elastanas (EL), Medvilné (CO), Poliuretanas (PUR),
Poliesteris (PES)

[Mb] - Medical Device (Medicininis produktas)
— Duomeny matricos identifikatorius kaip UDI

Informacija pateikta: 2026-07

1 Specialistai - tai asmenys, kurie pagal jiems taikomus
valstybés ar institucijy teisés aktus ir kitus reikalavimus
yra jgalioti pritaikyti ir mokyti naudoti jtvarus ir ortezus.
Kaip gamintojas, mes primygtinai rekomenduojame,
kad toks asmuo turéty ortopedijos techniko isilavinima
arba panasias jgytas kompetencijas, taip pat
ortopedineés technikos infrastruktira.

@ YKpalHCbKa

LllaHOBHI navujieHTN!

LLinpo pakyemo, wo Bu Bu6Gpanu Bupi6
Komnaii Bauerfeind.

bakaemo Bam AKHalLIBMALLOrO
ofyXKaHHA.

YBakHO NpouwnTaiiTe Ta AOTPUMYMTECA BCIEl
IHCTPYKUIT 3 BUKOPWCTaHHA. AKLLO BX LWOCh He
3PO3yMINN Y1 MAETE 3aNUTaHHA, He KOPUCTYTeCA
BMPOOOM, a 3BEPHITHCA MOBTOPHO A0 CBOTO NiKapA
yn cnewianizoBaHoro nepcoHany'. 36epexiTs Lo
IHCTPYKLIIO 3 BUKOPUCTaHHA, AKLLO 3axoveTe
3BEPHYTUCA [10 Hel Ni3HiLe.

MpusHaueHHA

EpiTrain — ue MeanuHmin Bupi6. NikTbosuit GaHaax
— GaHgax Ans 3HATTA HaBaHTaXeHHA Ta cTabinizawii
NiKTbOBOro Cyrnoba.

MokasaHHA

- MicnATpasmatnuHe un nicnaonepadinHe
NOAPasHeHHA, Hanpyknag, enikoHAunIT

+ ApTpO3/apTpwT (3HOLWEHHA / 3ananeHHs cyrnoba)

« TeHponaTia (aereHepaTBHI 3aXBOPIOBAHHA
CYXOXWIb)

- TeHaomionaTis (CnabkicTb M'A30BO-3B'A3KOBOMO
anapary)

« 3anobiraHHA/ npodinakTuka peLnavsis

MpoTunokasaHHa

Y pasi HaBeeHUX HVKYE 3aXBOPIOBaHb

3aCTOCyBaHHA BUPOOY MOXMBE NnLLe NicnA
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KOHCYy/bTaLiT 3 BalUMM NiKapem:

+ LUKipHi 3aXBOPIOBAHHA/MOLIKOAKEHHA B ypaxeHil
[inaHUi Tina, 0cobnnBo 8 pasi 3ananbHix
NPOABIB, @ TaKOX BUNYKIi pyOLi 3 HabpAKOM,
MOYEPBOHIHHAM i MiBULIEHO TeMNepaTypoio

- [opyLeHHA YyTANBOCTI PyKu

« MopyLuerHa KpoBOOBIry pyKit

« MopyLueHHA BIATOKY NiMdK, @ TaKOXK HEBILOMI
MPVYUHN HAOPAKIB M'AKVX TKAHWH Y YacTWHi Tina,
LLIO KOHTAKTYE 3 JONOMIKHIM 33aCO60M

MpoKoHcynbTyiTeCA 3i CBOIM Nnikapem, un

CTOCYI0TbCA Balli 3aXBOPIOBAHHA TaKOX Lji€i

KaTeropii.

B nepep nep p

AKLO BK Baxka€eTe KOPYCTYBATUCA BUPOOOM

Bauerfeind uepes rocTpi ckaprut, Tpasmu un

BUNiIKyBaHi paHille 3aXBOPIOBaHHA, Nepes nepLuviv

BVKOPUCTaHHAM 0O0B'A3KOBO 3BEPHITLCA 3a

NPOGECiNHOI0 MEANYHOIO KOHCY/bTALiE Ta

[OTpUMYyWTECA pekoMeHaaLlin. [na Bac MOXyTb

iCHyBaTV OOMEXEHHS, AKI B1 MAETe BPaxoByBaTH, i

AKi 3'ACOBYE cnewjianizoBaHuit nepcoHan'.

Y pasi BuABneHnx abo nifo3poBaHnx npobnem 3
apTepianbHIM TUCKOM 1 IHTEHCUBHUX Bi3NUHIX
HaBaHTaeHb TPUBasne BUKOPVCTaHHA BUPODY Moxe
[I0f1aTKOBO BMN/IMBATW Ha Ball apTepianbHUil TUCK.

Micna npy3HayeHHA Yu NprAGaHHA BUPOLY
BUKOPUCTOBYINTE MOrO BUKIIOYHO 3@ NOKa3aHHAMY
Ta 3 ypaxyBaHHAM NOAasbLUMX BKa3iBOK CBOrO
niKapA 4v cneuianizoBaHoro nepcoxany'. AKLo

B OaXaETe BUKOPVCTOBYBATY BUPIO OAHOYACHO

3 NiKapCbKVMM 3ac0bamyl, IHWMMM MeAUUHAMM
BMPOOAMI UM IHLWMMM BUAAMY Tepanii, nonepeaHbo
NPOKOHCYNbTYITECA 3i CBOIM ikapem abo
cneLiani3oBaHyM nepcoHanom’.

AKLLO Nig Yac BUKOPWCTaHHA BUPOBY BY JOAATKOBO
3aXBOpi€TE YN TPaBMYETECA, TAKOX HeranHo
3BEPHITLCA A0 CBOrO Nikaps.

Pu13uKmn npn KopncTyBaHHi BUpo6om A

+ He BHOCITb CaMOBINbHMX 3MiH Y BUPIO, OCKINbKM

B TaKOMy pasi BiH MOXe He HaJlaTu OuUikyBaHOI
AOMOMOTYI Ta/ut CIPUUUHUTY WKOAY 340POB'Ho.
[lonomixkHi 33cobu He NOBKHHI NpunArath
3aHaATO LUINBHO, OCKIbKY Lie MOXe NPU3BECTU A0
NOKaNbHUX ABWLL TUCKY UM B PIAKICHWX CUTyaLifax
303B/I0BATV KPOBOHOCHI CYZVIHI Y1 HEPBU.

+ fAKWO y 38'A3KY 3 HOCIHHAM BUPOGY BM MOMITANM
B cebe 3MiHM YW NOCUNEHHA CKapr (Hanpviknag,
3aCTi TKaHWH, NOAPa3HEHHs WKipK, HabpAKK
TOLLO), MPVNVHITL NOAaNbLUe BUKOPWUCTAHHA Ta
3BEPHITbCA 4O CBOTO flikapa/creuianizoBaHoro
nepcoHany'.

AKLLO BM MOBHICTIO 3HIMA€ETe BUPIO, 3a6e3nedyeHHs
€ HefloCTaTHIM, i BIiANOBIAHA YacTWHa Tina

MOe A0AaTKOBO YLUKOAXKYBATVCA Nif Yac
HaBaHTaxeHHsA. Y Takomy pasi byabTe 0cobnmso
YBaXHI.

[lo TOro  MOXyTb iCHyBaTV OOMEXeHHS,
MOB'A3aHI 3 NOKa3aHHAMY, NPO AKI IHPOPMYE
cnevwjanizoBaHuit nepcoHan'. 3okpema,
KepyBaHHA TPaHCMOPTHUMM 3aCObaMK, iHLWIVMI
3acobamu nepecyBaHHs Un MalLMHAM1 MOXeE
6yT1 MOXNVIBE NnLLE 3 OOMEXeHHAMM. Te came
CTOCYETbCA BUKOPUCTaHHA APAbUH, IHCTPYMEHTIB
i CNOPTVBHOrO iHBEHTaP!O. Y pasi CymHiBY MM
PaavIMo TUMYACOBO BTPUMATVICA Bifj 3a3HaueHMX
BuLLE Ail.

« B oci6, Aki yepes Bik abo po3ymoBi/diznuHi
ObMexeHHA NoTpedyioTb HarnAdy, BUKOPUCTaHHA
B1POOY MaE BifbYBaTUCA NWLLE Mif KOHTPONEM.
YHUKalTe KOHTaKTy BUPODY 3 peyoBVHaMy, WO
MiCTATD KNPW Ta KUCIOTK, Ma3amu, ﬂOCbI;\OHaMI/\,
nyramu, nNickom abo CONOHOI0 BOAOIO.

AKLIO Yy BaC BUABNEHO NifBULLEHY Yy TAMBICTb,
nepep nepLurm BUKOPUCTaHHAM BUPOGY

NPOKOHCYNbTYHTeCA 3i CBOIM Nikapem. AKLO nia
4ac BMKOPMCTaHHA BUPODY 3'ABNAETLCA NiABMLLEHA
UyTAUBICTb ab0 anepriuHa peaxLia, NpUnMHITL
BMKOPUCTaHHA BUPODY Ta HeraiHo 38epHiTbcA
[0 nikapsa.

- Hikonu He ninaasaite CBii BUPIO TprBanomy
BM/IMBY MPAMOrO COHAYHOrO CBIT/a, BUCOKMX abo
HU3bKWX Temnepatyp.

BkasiBKm i3 3acTocyBaHHA

« Y 6yab-AKoMy pa3i AOTPMMYTECA BKa3iBOK LIOA0
HaKnaflaHHA Ta 3HATTA, @ TaKOXK NOAaNbWnX
IHCTPYKLIi LLIOAO BUKOPWCTaHHA Bifj CBOrO Nikapa/
cnewiani3oBaHoro nepcoHany'.

OcKinbky BIPIO NPOABNAE CBOK ePeKTHBHICTL
nepeBaxxHO Mif Yac Gi3nUHOI aKTUBHOCTI, 3HiMaiTe
Oro nif 4ac TpMBanvx Nepiofis CNoKoio.

« [NepeBiparnTe UinicHICTb BUPODY Nepes KOXKHUM
BMKOPUCTaHHAM. [l03BONIAETLCA BUKOPVCTOBYBATH
SNLLE HeYWKOMKEH! BUPOOH.

O608'A3K0BO NONPOCITh NiKaps/creuianizosaHuin
nepcoHan' nokasatu Bam, AK NOTPIOHO HaknagaTh/
3HIMaTV BUPIO, | UITKO MOACHWTY, AK BiH NPaLIOE.

Y pasi 3miHK 06'emy BIAMNOBIAHOT YacTVHW Tina
MOXe 3HafJoOUTUCA NOBTOPHE PEryioBaHHA Ui
nepenpu3HayeHHa BUpooy.

HaknanaHHs 8rpoby

LLlo6 nonerwnTn HaknagaHHa 6aHaaxa, BiABepHyTH
1100 BEPXHIO YaCTVHY Ha30BHI Tak, Wob 6y1o
BUAHO BUIMKI PO3TALLIOBAHYIX YCEPeVHI MacaKHMX
BCTaBOK @

[ani cnin y3aTn 6aHaax B 30Hi KPinneHHA BCTaBOK

i HaTArHYT 10ro Ha nikoTb. CnigkyBaTh Npu
LIbOMY 3a TWM, 00 30BHILLHIl KICTKOBWIA BUCTYN
(HaABMPOCTOK) 3HAXOAMBCA Y BUIMLI BCTaBKM, AK i
BHYTPILIHIN KICTKOBWI BUCTYN @
[MoTiM NoBepHY TV BEPXHIll Kpal baHpaxa B
NOYaTKOBE MONOMKEHHA @
3HimMaHHsA BUpPObY
LLlo6 nonerwmT 3HiMaHHA, B3ATM GaHAaX 33 HIXKHIO
YaCTUHY B 30Hi KPINEHHA BCTABOK i NOTATHYTW MOroO
B HaNpPAMKY PyKW.
BkasiBku 3 gornagy 3a supo6om
3BepHiTb yBary Ha JOAATKOBI BKa3iBKY Ha BLIMBHOMY
APAVKY/HaKnenwi ceoro srpoby. Bupib npatn
3a 30°C/86 °F. PerynapHwii fornsag 3abesneuye
ONTUMaNbHUI edexT.

Micue BUKOpUCTaHHA
NikTboBUI Cyrnod

BkasiBKM 11010 NTOBTOPHOro BUKOPUCTaHHA
Bupib npvi3HayeHnin ana iHanBigyanbHoro
3abe3neyeHHA NaLjieHTa um naLieHTKm.

FapaHTia

[litoTb 3aKOHOAA@BYI BUMOTW KpaiHK, Y AKill 6yno

npuabdaHo Brpib. AKLLO B NiJO3pIoETe BUNAAOK

rapaHTIMHOro 0BCNYroByBaHHA, CNOYaTKy 3BEPHITHCA

6e3nocepeHbOo [0 TOrO, y KOro Bv nprabani Bupi6.

Bupi6 HEOOXIAHO OUNCTUTI Nepes NOAaHHAM 3aABKI

Ha rapaHTito. IKLO BKa3iBKM 3 AOTNAZY 33 BUPOOOM

i NOBOKEHHA 3 HIM He 6y AOTPVMAHI, rapaHTiA

Moe byTn obmexeHa U BUKMoUEeHa.

[apaHTiA BUKNIOYAETCA B TaKMX CUTyaLjifX:

+ 3acTocyBaHHA He 3a NoKasaHHAMM

« HepoTpriMarHs BKasiBoK Nikapa/creLianizoBaHoro
nepcoHany'

« CamosinbHa 3miHa Brpoby

BkasiBKu o040 BignoBiganbHOCTI

Y XOAHOMY pa3i He 3amanTeca CaMopiarHOCTUKOI,

camonikyBaHHAM abo Camomnpr3HaueHHAM

MeAVKaMeHTIB, AKLLO TiNbKV BU He HanexwTe o

cnevwjianizoBaHoro nepcoHay’.

lNepen NepLvM BUKOPVCTaHHAM HaLLOTO MEANYHOro
B1POOY aKTMBHO 3BEPHITHCA 33 NOPaAOIo 10 Nikapa
4M Crewiani3oBaHOro NepcoHany', OCKinbku nuwe
TaK MOXHa OLUIHUTY iHAVBIAYaNbHWIA BNAKB BUPOOY

Ha Balll OPraHi3m i BU3HaUUTV MOXIINBI BUHMKaOYI
PUV3MKIM NPV KOPVCTYBaHHI BUPOOOM/MOGIYHI Aii.
JloTpumyiteca nopaa Lboro cretiianisoBaHoro
nepcoHay’, a Takox ycix ykasiBok L€l iHCTpyKLUT un
il — HaBIiTb YaCTKOBOI — OHNaH-BepCii (3okpema
TEKCTiB, 300paxeHsb, rpadikis TOLLO).

060B'A30K NOBiAOMNEHHA

BianosifHo [0 perioHanbHMX 3aKOHOAABUNX
BMMOT, B 30008'A3aHI NOBIAOMAATM NPO

KOXHWI CEPMO3HNI BUNAAOK, O CTaBCA Mif

Uac KOPUCTYBAHHA LM MeANYHUM BUPOOOM, AK
BUPOOHVIKY, Tak 1 yNOBHOBaXKEHOMY OpraHy 3
MeanyHUX Brupobis (y HimeuumHi: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte —
depepanbHOMy IHCTUTYTY NiKapCbKuUx 3aCO0iB i
MefnYHUX BUPOGIB).

Yrunisauia

Ytunizyite Bupi6 BianosiaHo [0 MiCLIEBMX BUMOT.
Cknap maTepiany

6nokKononimep CTYpeH-eTuneHy/6yTUneH-cTupeHy
(TPS-SEBS), Moniamia (PA), EnacTan (EL), basosHa
(CO), NoniypeTan (PUR), Moniectep (PES)

- Medical Device (MeanuHuin upi6)

— Knacudikatop matpuui daHmx Ak UDI

IHpopmaLlia cTaaHom Ha: 2026-07

1 CneujanizoBaHui nepcoHan — Le byab-Aka 0coba, Wwo
Ma€ NOBHOBAXEHHA BIANOBIAHO A0 YNHHNX AePXKaBHNX
260 IHCTUTYLIHIX HOPM 1 HLIVX BUMOT LoA0 nintopy
Ta HaBYaHHA BUKOPUCTaHHIO BaHaaxis it opTesie. Ak
BUPOGHVIK, M1 HaMONEernnBO PEKOMEHAYEMO, 106 Taka
0coba Mana opToneanyHy TEXHIUHY OCBITY Ui eKBIBaNeHTH
HabyTi KOMNETEHLIi, a TaKOX BIANOBIHY OPTONEANUHY
TeXHIuHY IHOPaCTPYKTYpY.

@ Kasak

KypmeTTi empenywinep,

Bauerfeind KoMNaHWUACBIHLIK BHIMAEPIH
TaHAaFaHAAPbIHbI3

ywin paxmert. Cispepre Tesipek caybifbin
KeTynepiHisai Tinenmis.

MarnanaHy »eHiHAEeri HyCKaynbIKTbl MyKUSAT OKbIN
Wb bIHBI3 KaHE OHfaFbl Bapnblk HyCKaynap/asl
opblHAaHbI3. Erep cisre bipaeHe TyciHikci3 bonca
Hemece cypakTapblHbi3 bonca, byibiMabl
nalnanaHbaHbi3 xaHe emaeyLi AapirepMeH
Hemece MamaHMeH' Tafbl Bip peT KeHeciHi3. Byn
nannanaHy HycKaynbiFbiH KeNiHipeK KaxeT bonFaH
aFaaiaa cakTaHbl3

KonpaHbiny Makcate!

EpiTrain — MeavumHansik 6yiibiM 6onbin Tabbinads!
LWbiHTaK 6aHaaxs! - 6yn WeiHTaK bybiHbIH
TYpaKTaHabIpyFa saHe 6ocaTyFa apHarnfaH Kypan

KepceTkiwTtep

+ YKapaKkaTTaH KeniHri HeMece onepaumsaaaH KemiHri
aypy >xaFfannapel, OHbIH, iLiHAE 3NUKOHAUAKUT

- ApTpo3 / apTpuT (BybIHHbIH TO3Ybl / BybIHHbIH
KabbIHybl)

+ Tenponatua (CiHIpAIH AereHepaTVBTi aypybl)

+ TenpoMuronaTvst (ByNLUbIKET CiHipiHIH aypybl)

- EckepTy / KalTanaHybiH angbiH any

Kapcol kepceTkiwTtep

ByiibiMabl TeMeHae KepCeTinreH KAMHUKanbIK,

6enrinepre KonfaHy emaeyLi fapirepMeH

KeHeCKeHHeH KeWtiH FaHa yCbiHbinaab!:

+ TuicTi aiMaKTa TepiHiH aypynapbl/3aKkbiMaaHybl,
acipece kabblHy benrinepi naitga bonfaH
Ke3fe, COHAai-aK apbiny, iCiHy, Kbi3apy »aHe
rvnepTepmus 6ap TeipTbiKTap 6onFaraa

+ KonablH cesimMTanapifbiHbIH 6y3biybl

+ KonablH KaHMeH KaMTamachI3 eTinyiHiH 6y3binysl

+ OpHaTbINFaH OpTONeansAnbIK BYMbIMHBIH WeriHeH
ThiC NMMda aFblHbIHbIH By3bINybl, OHbIH iLLiHAE reHesi



Ci3paiH aFaanblHb3 OCbl CAHATKA KaTaTbIHbIH
empeyLi AapirepiHi3aeH cypaHbI3.
Anfaw Konaaxap anabliHAarbl HycKaynap

Erep ci3 Bauerfeind ByiibIMbIH 8TKip aybIpcbiHy/
apakar any HeMece BypbiH eMaenreH aypynapfa
6alnaHbICTbl KONAaHFbIHBI3 Kence, OyiibiMAabl
KonnaHap anasiHAa MiHOETTI Typae Kacibn
MeanLMHabIK KEHEC anblHbl3 XaHe Baprblk
HyCKaynapabl opbiHAaHbI3. Cisge 6inyiRi3 Tuic xaHe
MaMaHaap' TyCiHAipeTiH wekTeynep 6oybl MyMKiH.

Erep ci3fe KaH KbiCbiMbl Macenenepi 6onca Hemece
KYAIKTEHCEHI3 XaHe KapKblHabl GU3MKanbIK,
benceHiniknen alHanbiccaHbi3, bybiMab! y3aK,
YaKbIT NaraanaHy KaH KblCbIMbIHbI3Fa OfiaH api
acep eTyi MyMKIH.

By/ibIMabl TaralibiHaaraHHaH/caTbin anfaHHaH

KeWiH OHbl TeK TafaiblHAaY BOMbIHLLIA XaHe

Ci3aiH eMaeyWwi AspirepiHi3AiH/MamaHbIHbI3abIH!

HycKaynapblHa calikec KonpaHblHbI3. Erep

ci3 OyvibiMAabl Aapi-aapMeKTepMeH, backa

MeauUMHanbik byibiMaoapMeH Hemece backa emaey

apicTepiMeH Bip yakpITTa KOnaaHFbIHbI3 Kence,

emaeyuwi AspirepMeH/MamaHMeH' anapiH ana

KeHeCiHi3.

Erep ci3 byiibiMabl NaiaanaHy KesiHae ayblpbin

KancaHbl3 HeMece 6acka apakat ancaHpbl3, fepey

eMfeyli AapirepiHi3re xabapnacbiHbl3

v y cesinaeri rayeenaep

+ byiibiMra 63 BeTiRi3Wwe elWwkaHaan esrepic
eHri3beHs, aiTnece on KyTiNeTiH eMAik acep
eTneyi Hemece TiNTi AeHcayNbIFbIHbI3Fa 3UaH
TUrI3yi MYMKIH.

+ ByiibIM ThIM ThIFbI3 OTbIpMaybl THiC, cebebi byn
XKEPriniKTi KbiICbIMFa HEMECe CHPeK Xafaainapaa
6TETIH KaH Tamblpnapsbl MeH XylikenepaiH
KBICBINYbIHa 8KeNyi MyMKiH

+ Erep ci3 bylibiMabl KMreH Kesfe KaHaai na
6ip e3repicTepai HeMece XalnCbi3aAbIKTbIH
oFapblnayblH 6aiikacaHblz (Mbicansl, TiHOEpAIH
TOKbIPaybl, TepiHiH TiTipKeHyi, iCiHy xaHe T.6.),
KonfaHyAsl TOKTaTIN, ©3iHi3AiH eMaeyLwi
napirepiHiare/Mamatfa’ xabapnacbiHpi3.

+ Erep 6y/ibIM TONbIFbIMEH anbiHbIN TacTanca,

KaH afbIMbl XXeTKINIKCi3 60Mybl MyMKIH XaHe
XKYKTEME Ke3iHfe AeHeHiH TWicTi Geniri opaH api
3aKbIMAaHybl MyMKiH. Byn xafaaina epekiue
caK 60MbIHbI3.

+ KepceTkiwTepre balinaHbiCTbl MamaH' cisre
TYCIHAIPETIH TWiCTi WekTeynep 6onybl MyMKIH
ATan aiTkaHAaa, KenikTi, 6acka Kenik KypanaapbiH
Hemece MexaHu3maepai backapyabl WekTey
MYMKiH. byn Bacnangakrapasl, Kypanaapas!
»oHe CropTTbIK XababiKTapabl naaanaHyfa
KaTblCTbl. KyMaH TyblHOaFaH xafaanaia,
XOFapblfa aTanFaH apekeTTepaeH 6ipas yaksIT
Hac TapTyFa KeHec bepemis.

+ YKacblHa HeMece aKbin-oi/duavkanbik
KeMLiniKTepiHe BalinaHbICTbl Kafaranayasl
KaXeT eTeTiH anamaap apKaluaH bybiMasl
6aKpinayna napanaHysl Tic

+ BylibIMAbl Mainbl KaHe KblLUKbIN 8HIMAEPMEH,
MaiinapMeH, 10CbOHAapMeH, CINTIMeH, KyMMeH
HeMece Ty3[bl CyMeH baiinaHbicTa bonyaaH
aynak, 60MbIHbI3.

- Erep ci3pe xorapbl cesiMTanasik bornca,
6yibIMapl anfall peT KonaaHap anasiHaa
[apirepiHi3beH KeHeciHi3. Erep ci3 byibiMabl
KONAaHFaH Kes[e oFapbl cesiMTanabik/
anneprusinbik peakumns nanpa bonca, byisiMabl
KonpaHyabl TOKTaTbIMN, Aepey eMpeyLui Aapirepre
xabapnacblHbl3

+ ByMbIMAabl eLIKaLlaH TiKenew KyH CayneciHi,
XbINYAbIH HEMECE CYbIKTbIH aCepiHe
YLWbIPATNaHbI3

MNaipanaHy 6oMbIHWA HYCKaynap
+ Kanait bonFaHpa Aa, byrbiMabl KUK XaHe Lelly

6oMblHLAa HyCKaynapabl, COHAal-aK Ci3fiH
empeywwi fAapirepiHia/MamaH' yebiHFaH 6acka
naipanaHy HyckaynapbiH OpbIHAaHbI3

- By¥bIM acipece dusnKanbik benceHainik kesiHae
THiMA] 6oNFaHABIKTaH, OHbI Y3aK YaKbIT AeMany
VLWiH LWewWin TacTaHpbI3.

+ Op KonpaHap anabliHAa GyNbIMHbIH TYTaCTbFbIH
TeKcepiHi3. Tek byniHbereH byibiMabl
nanfanaHyfa pyKkcar eTineai.

- EMpeywi napirepaeH/MamaHHan! cisre ByiibiMap
Kanaw Kuk xaHe WeLly KepeKTiriH KepceTyai
YBHE OHBbIH Kanait XXyMbIC iCTENTIHIH HaKTbl
TYCIHAIPYAI cypaHbI3. LeHeHiH TUicTi BeniriHiy,
KeneMmi e3repreH kesfe »aHa byibiMabl KaTa
Ty3eTy/TaraibIHAAY KaXeT BOMybl MyMKiH.

ByvibiMabl knto

BaHfax/abl OHal Kuo YIiH BaHAaXabIH XoFapFbl
66niriH OHbIH iLLiHAE OPHANAacKaH Maccax
eHpipMenepaiH oMbIKTapbl KepiHeTIHAEN eTin CbipTKa
aynapy Kepek @

ByaaH api, enaipMeneppi bekiTy aiMarbiHaa
6aHaaxabl anein @ OHbl LbIHTaFbIHbI3Fa TapTbIHbI3.
Cy/EKTIH ChIPTKbI WbIFbIHKBI Kepi (aaapLubik yeTi)
CYMEKTIH, ILUKI WbIFbIHKbI XEePi CUAKTbI XaCTblKWaHbIH
OMbIFbIHAA OPHaNaCcKaHblHa Ke3 XeTKI3iHi3

CopaH KeliH BaHaaxabIH XoFapfbl XueriH bacTankpl
KyWiHe KalTapblHbI3

By#biMab! wewwy

BaHpax bl Welly oHal 60y YLiH XacTbIKWaHbIH
Tiric aiMaFbiHAa OHbIH TOMEHTi YLWbIH YCTan, KonablH
6yblHbIHA Kapalt TapTbiHbI3.

By#biMFa KyTiM )acay eHiHaeri Hyckaynap
ByiibIMHbIH, TirinreH 3atbenricinaeri/
ancblpMachiHAafbl KOCbIMLLIA HyCKaynapFa Hasap
aynapbiHbi3. ByiibiMael 30°C/86°F Temnepatypana
XKYybIHbI3. TypaKTbl KYTIM OHTalbl HATWKe Bepeai
KonpaHy opHbl

LWbIHTaK BybIHbI

Kaiita naipananyfa apHanfaH Hyckaynap

By#ibIM Bip eMaenyLwiHiH Xeke NanganaHybiHa
apHanfaH

Keninpik

By¥ibiM caTbin anbiHFaH enaiH 3aHHamanbI,
epexenepi KonaaHbinaawl. Erep ci3 keningik
aF[avel b6ap fien ornacaHbi3, Aepey ockl
6yVibiMabl caTbin anfaH agamra xabapnacblHbl3.
Keningik Kei3meTiHe xyriHbec bypbiH, byibiMabl
Tasanay KaxeT. Erep 6yibIMMeH XyMbIC icTey
XaHe OFaH KYTiM »acay XeHiHAeri Hyckaynap
caKTanmaca, eHAIPYLWiHIH Keningik MiHaeTTemMenepi
LWeKTesyi HemMece asblHbIN TacTanybl MyMKiH.

Keningik keneci xarfaiaa ansiHbIn Tactanagbl:

+ By#bIMabl MaKcaTcbI3 naaanaHy

+ [apirepaiH/MaMaHaapabiH' YCbIHBICTapbIH
opbliHAaMay

+ By#biMabl 63 BeTiHLWe e3repTy

Yayankepuwinik Typanbl Hyckaynap

Erep ci3 MamaH' 60nMacaHpi3, 83iH-e3i

[LarHocTUKanayFa xeHe e3iH-e3i eMaeyre TblibiM

canblHabl.

Bi3niH MeanUvHanblk eHiMAI anFall peT KongaHap
anablHAa fAspirepaeH HeMece MaMaHHaH' KeHec
anbiHbI3, BITKeHI By MeanUMHanbIK BYMbIMHBIH,
Ci3niH feHeHi3re acepiH baranayablH xaHe
KONAaHyAbIH bIKTUMas TayekenaepiH/ xaHama
acepnepiH aHbIKTayablH xanfbi3 agici. Ocbl
MaMaH/ap/ablH' YCbIHBICTapbIH, COHAaN-aK, ockl
HYCKaY bIKTbIH HEMeCe OHbIH, OHMalH HYCKAChIHbIH
6apnblk HyCKaynapblH, COHbIH, iWiHAE iWiHapa
xapusinaHbiMaapabl (CoHbIH iWiHae MaTiHaep,
boTocypeTTep, KeckiHaep aHe T.6.) opblHAaHbI3
Xa6apnay MmiHpeTi
OHipNiK 3aHHaMaHbIH HyCKamanapbiHa Calikec,
0Cbl MeauUMHanbIK BybiMAabl NaaanaHy KesiHae
40

6onFaH apbip ayblp OKuFa Typansl eHAipyLire

fle, MeanUMHansbIK byibiMaap xeHiHaeri
Ky3blpeTTi opratfa aa (fepmaHusaa) aepey
xabapnay kaxeT: Bundesinstitut fur Arzneimittel
und Medizinprodukte - gapi-aspmeKTep MeH
MeauUMHanbIk MakcaTTasbl byibiMaapabiH
®epepanabl UHCTUTYTHI)

Kapere »apaty

By/ibIMAbI KePrinikTi KaFnaanapra caikec kapere
XapaTblHbl3.

Matepuangbii Kypambl

Bnok-cononmmep CTvpon-3tuneH/ByTuieH-cTupon
(TPS-SEBS), Monvamua (PA), nactar (EL), Maxra
(CO), NonuypetaH (PUR), Monwmactep (PES)

- Medical Device (MeanumHansik 6yiibiM)
- UDI peTiHae AepeKTep MaTpyLAaChIHbIH,
KIKTEYiLi

AKnapatTbiH Kyiti: 2026-07
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AUSTRIA

Bauerfeind Ges.m.b.H.
Hainburger Strafe 33
1030 Wien

P +43(0)800 4430-130
F +43(0)800 4430-131
E info@bauerfeind.at

BENELUX

Bauerfeind Benelux B.V.
Waarderveldweg 1

2031 BK Haarlem

THE NETHERLANDS

P +31(0)23 531-9427
F +31(0)23 532-1970
E info@bauerfeind.nl

BELGIUM

P +32(0)2 527-4060
F +32(0)2 792-5345
E info@bauerfeind.be

BOSNIA AND
HERZEGOVINA
Bauerfeind d.o.o0.
Mese Selmovica 19
71000 Sarajevo

P +387(0)33 710-100
F +387(0)33 619-422
E info@bauerfeind.ba

CHINA

Bauerfeind Shanghai Trading
Co., Ltd

Unit 750, Tower 3,

88 Keyuan Road

German Centre for Industry
and Trade Shanghai
Pudong New District,
201203 Shanghai, PR China
P (+86)21 58909395

E info@bauerfeind.com.cn

CROATIA

Bauerfeind d.o.o.
Goleska 20

10020 Zagreb

P +385(0) 1 6542-855
F +385(0)1 6542-860
E info@bauerfeind.hr

FRANCE

Bauerfeind France S.AR.L.
B.P. 59258

95957 Roissy CDG Cedex
P +33(0)1 4863-2896

F +33(0)1 4863-2963

E info@bauerfeind.fr

ITALY

Bauerfeind Italia Srl

Via Cornaggia 58

20092 Cinisello Balsamo (MI)
P +3902 8977 6310

F +3902 8977 5900

E info@bauerfeind.it

REPUBLIC OF

NORTH MACEDONIA
Bauerfeind Dooel Skopje
50 Divizija 24 a

1000 Skopje

P +389(0)2 3179-002

F +389(0)2 3179-004

E info@bauerfeind.mk

SERBIA

Bauerfeind d.o.o.

102 Omladinskih brigada
11070 Novi Beograd

P +381(0)11 2287-050
F +381(0) 11 2287-052
E info@bauerfeind.rs
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SINGAPORE

Bauerfeind Singapore Pte Ltd.
Blk 41 Cambridge Road #01-21
Singapore 210041

P +65 6396-3497

F +65 6295-5062

E info@bauerfeind.com.sg

SLOVENIA
Bauerfeind d.o.o.
Dolenjska cesta 242 b
1000 Ljubljana

P +386(0)1 4272-941
F +386(0)1 4272-951
E info@bauerfeind.si

SPAIN

Bauerfeind Ibérica, S.A.

Calle Albacete, 23, Entresuelo C
46007 Valencia

P +3496 385-6633

F +3496 385-6699

E info@bauerfeind.es

SWITZERLAND
Bauerfeind AG
Vorderi Bode 5

5452 Oberrohrdorf

P +41(0)56 485-8242
E info@bauerfeind.ch

UNITED ARAB EMIRATES
Bauerfeind Middle East FZ LLC
Dubai Healthcare City

Building 40, P.O. Box 505116
Dubai

P +9714 4335-684

F +9714 4370-344

E info@bauerfeind.ae

USA

Bauerfeind USA, Inc.

75 14" St NE

Suite 2350

Atlanta, GA 30309

P +1800 423-3405

P +1404201-7800

F +1404 201-7839

E info@bauerfeindusa.com
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